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Nanga Text 2004.01.01. Locust invasion
S: pǒ:
M: àwâ:, jáŋâ dɛ̀rⁿɛ̀-wⁿ
S: dɛ̀rⁿɛ́-só-ý
M: [bâ: yè dê: dɛ̀rⁿɛ́-s-ɛ́
S [overlapping]: dɛ̀rⁿɛ́-s-ɛ́
M: â:
S: jáŋâ dɛ̀rⁿɛ̀-wⁿ
M: jâm sày
S: dê: [yì-tɛ̀gɛ̂ [ú yɛ̂]] dɛ̀rⁿɛ́-s-ɛ́
M: dɛ̀rⁿɛ́-s-ɛ́
S: sɛ́→w bù-ẁ mà

M: jâm sǎy bù-ỳ

S: tà:rɛ́

M: ú jáŋâ bù-ẁ mà

S: wò-sé: bù-ỳ

M: tà:rɛ́
S: àwâ:, [núyⁿáyⁿ [û: bày] kà-ka᷈: yě: ŋ̀] [àmá‑màyⁿ kàrⁿ-à]

M: kà-ka᷈: [î: bày], [wór gó] ńnɛ́ yě: nà gày, [tǎ:r tá:rí ŋ́] yî: ńnɛ́ sɔ́gɔ́ nà àm, [bòró ńnɛ́-ŋ́ gùnjó-gùnjó-gùnjó-gùnjó] [î: dɛ̀ŋí→] [î: dɛ̀ŋí→] [î: dɛ̀ŋí→] dìmɛ̀-rⁿí-(, [pɔ̀sɔ̂m jě: ŋ̀] bû:-ŋ jìyɛ̀-ỳ(,


jìyɛ́ î: tí
 nà gày, íyê bìndé yè:-∅, [bìndé yě: ŋ̀] [wórî î: wárá-mɔ̀-yⁿ] [yě: bû kán nà] [[gàndà kú pú→] [úwâ kɛ́sɛ́-kɛ́sɛ́] gɔ́ŋìrⁿì-gɔ̀ŋìrⁿì
 î: lǎ:rá-mɔ̀-yⁿ] ǹnè-∅, [kú ńné ŋ] [yû: ńnɛ́ írɛ́ nà] níŋèyⁿ yè:-∅, [yû: írɛ́ náŋà]
 yè:-rí-y( lǎ:rá-ŋ̀ ká gàmbí-yê só,
 [ò: gá] ká nà:-yⁿ(, [[yù: gú] lèrègèrěw kúwó-tí ŋ́] [írí-yí ŋ́] [kú màyⁿ] ǹnè-∅,
S: [kà-kà: kìyǎ-w kɔ́ kù] mà→, [tùndú gó] yè:-sɛ̀ gú=ŋ̀ mà
M: [tùndú gó] yè:-sɛ̀ gú=ŋ̀

Nanga Text 2004.01.02. Millet farming (1)

S: û: àmâyⁿ kìyǎ-w [yû: bìrà] bírɛ́-m̀=bɛ̀-ẁ( mà
M: [yû: bìrà] [tɔ̀-tɔ̂r nɔ̀ gù] tɔ́rɔ́-m-ɛ̀ mà
S: ǎy
M: [kú màyⁿ]=ndò:, [yû: bìrà] bírɛ́-mì-ỳ( ndè, sámú, [[kɔ̀rɔ̂ gɔ̀] ńné ndè] tɛ́rɛ́-mì-ỳ, tɛ́rɛ́-tì-ỳ( ndè, go᷈: mùrⁿú kúrⁿú-mì-ỳ, go᷈: kúrⁿú jɛ̀-ỳ( ndè, [jámbárá àyì-ỳ( ndè] tɔ̀-tɔ́:-mì-ỳ, 



tɔ́: jɛ̀-ỳ( ndè, [tò: kú] tɛ́-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè, wárâ àyì-y( ndè, wà-wárá-mì-ỳ, [î: wárá ndè] wórî dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-( ndè, sàmbá, íyê [nà wònjǒw] sámbí-mì-ỳ, kú dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-( ndè, ná gây, gírⁿá=ẃⁿ,


gírⁿá gìrⁿè-ỳ( ndè, [yù: gú] [dá: gá] tìyì-ỳ( ndè, ńné jɔ̀:-ỳ( ndè, [[tóndú gó] dùwì-ỳ( ndè], [[ńdó gó] jè:-ỳ( ndè], [kú màyⁿ] gàrⁿí-mì-ỳ
[someone, to others]: [jìnjà kú] lɔ́g-ɛ̀rɛ̀-(
S: sɔ̀gɔ̀ ý, àmâyⁿ, [sɔ́gɔ̂ bìrà] àmá‑màyⁿ bírɛ́-m̀=bɛ̀-ẁ(
M: [sɔ̀gɔ̀ gú], [kú màyⁿ] kárⁿí jɛ̀-ỳ( ndè, gògòrò-go᷈: gò, [sɔ̀gɔ̀ gú] gà:-ỳ( ndè, [kǎ:mbâ kà-kànjà] ńné kàrⁿì-ỳ( ndè, [bèr kú] pàgì-ỳ( ndè, [[[tɔ́rɔ̂ gàsɛ̀gɛ̀] ǹdɛ́ bɛ́rɛ́-ŋɔ̀:] ŋɔ̀] tùy-ỳ( ndè,


ńné dǔ:-yì jê:-jè:̀: [dámbí gá] gàrⁿí-mì-y, [[dámbí gá] gàrⁿì-ỳ( ndè] [yàr-dɔ́ɛ̀ ńnɛ́ dɔ̀: ndè], [dámbí gá] dìrⁿè-ỳ( ndè, dù:-yì-ỳ( ndè] [ò: ká] jɛ̀:rⁿì-ỳ( ndè túyí-mì-ỳ, yû: [dúmbó nɔ̀] [kú màyⁿ] tɔ́:-mì-ỳ
Nanga Text 2004.01.03. Millet farming (2)

S: wórî àmâyⁿ wárá-m̀=bɛ̀-ẁ(
M: wórî mà, < [tò: gú] ńnɛ́-- > [tò: gú] ńnɛ́ tɛ̀: ndè, [tò: gú] ńnɛ́ tɛ̀: ndè, wórî [kú màyⁿ] wárá-mì-ỳ(, wórî wàrà-ỳ( ndè, sàwà [dɔ̀rⁿɔ̀ gá] tɛ̀:-sɛ̀ ỳ, ɲùmò-ỳⁿ( ndè, [[wò-túmbâ kù:] gò] dúŋú-mì-ỳ,


[wò-tùmbà gá] dùŋì-ỳ( ndè, íyê [wòr gú] dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè, [[wòr gú] wárà-wàrà] [[yù: gú] gámbì-gàmbì]
, [ɔ̌:-dìyà=( ndè] gàmbí gìsé tìyì-ỳ( ndè, dágáy-dágáy dɔ́gɔ́-mì-ỳ,


î: dɔ̀gɔ̀-ndè, [kú màyⁿ] írí-yɛ́=ŋ̀, [né gà] [wɔ̀rì jɛ̀m
 gú] wàrá jɛ̀-ỳ( ndè, [sàwà dì:yì-sɛ̀ gú], [wárâ àyì-ỳ( ndè] kú-ŋ́ lèrègèrěw sámbí-tì-ỳ( ndè, [ná gây], î: bú ndè, [yù: gú] nàrⁿá nárⁿá-ŋ̀,



nàrⁿá ńnɛ́ nàrⁿà ndé, yù:-dǒ: kìyá írɛ́-ŋ̀, [yù:-dò: gú] ńnɛ́ ìrɛ̀ ndé, [yù:-dò: gú] téŋgé jɛ̀-ỳ( ndè, [ná gâ] kɛ̀m-yɛ̀rⁿí àyì-ỳ( ndè, [yù: gú] gìrⁿè-ỳⁿ( ndè, [dà: gá] ńné dúŋú-mì-ỳ, [dà: gá] dùŋì-ỳ( ndè, [yù: gú] ńné jɔ̀:-ỳ( ndè, bàrà-ỳ( ndè̀, [tàrá gá] jě: gàrⁿì-ỳⁿ( ndè̀,


íyê gògòrò-go᷈: àyì-ỳ( ndè, [yù: gú] bɛ̀rí— [sɔ̀gɔ̀-bɛ̀rí nɔ̀] ìyà-m̀ kú, gà:-ỳ( ndè, [dà: gá] ńnɛ́ tùyì-ỳ( ndè, áy-ày [ńdó gó] jê:-jè: [dámbí gá] sɔ́gɔ́-sɔ́gɔ́ î: gàrⁿì-ỳⁿ( ndè,


[dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè] [gɛ̀rⁿɛ́ síg-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè] [ná gâ] gɛ̀rⁿɛ́ ńnɛ́ dɔ̀: ndè, [nùmbù kú] bàrà-ỳ( ndè, [ò: gá] gɛ̌:rⁿí tùyì-ỳ( ndè, [nùmbù î: tùyì-sɛ̀ gú] [[kérí nɔ̀] gà], tó:, tò:-bòró tà:ndǐ:- tà:ndǐ:- tà:ndǐ: tɔ́:-mì-ỳ(,


[bòndí ńnɛ́ wɔ̀: ndè] [[tò: gú] tɛ́:-ŋ̀], [[yù: gú] kú gárá ké:ndé-ŋ̀, [î: gà] [kú màyⁿ] kárⁿí-mì-ỳ

S: yû: àmâyⁿ mɔ́:bɛ́-m̀̀=bɛ̀-ẁ(
M: [[tàrá gá] jě: ŋ́] gàrⁿì-ỳⁿ( ndè̀, [yù: kú], tóndí yá bù, [tòndì gú] àyì-ỳ( ndè, [[nù tùmà déndè] núyⁿí nà] [[nù: bɛ̀ndí] núyⁿí-ŋɔ̀:-( dè], nù tùmà dèndè nɛ́, [tòndì gá] [yù: gú] gò-ndò ndé, yǎ-ŋ ńdí-ŋ̀,


[[ùsú tà:ndǐ:], dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-∅
 ǹdè], [íyê gò-ndò ndé], yǎ-ŋ ńdí-ŋ̀, [[ùsú tà:ndǐ:] dìmɛ́-ɛ̀rɛ̀-∅ ǹdè], [íyê gò-ndò ndé], yǎ-ŋ ńdí-ŋ̀, [kú màyⁿ] [ńnɛ́ kán
 ndè] [ńnɛ́ kán ndè] gèrⁿé sígé-ŋ̀, [gèrⁿé ńnɛ́ sìgè ndé yáŋá] [[kú màyⁿ] ńnɛ́ só ǹdè, [íyê ǹnè ndé] yû: írɛ́-ŋ̀, mɔ́:bɛ́—, [kú màyⁿ] mɔ́:bɛ́-mì-ỳ
S: ɛ̀gìrɛ́—, ɛ̀gìrɛ́ ɛ̀gùrù-ẁ( ǹdè, àmâyⁿ ńnâ dàyⁿ táŋá-ndá-mù-ẁ
M: ɛ̀gìrɛ́ ɛ̀gìrì-ỳ( ndè, [sɔ̀gɔ̀-bɛ̀rí gǎ: ŋ́] [ɔ̀: dɔ̀:-rì gú] [sɔ̀gɔ̀ gú] kù-kúmó-ŋó-mì-ỳ, [kùmò-ŋì-ỳ( ndè̀] [[dɔ̀rⁿɔ̀ gá] tɛ́: jɛ̀→] ńní-mì-y,


ŋ̀gá dɛ́mì→ túyí, [ŋ̀gà gá] tóndó gò-ndó dɛ́mì→ túyí, [[kú màyⁿ] túyí-tùyì kàrⁿì-ỳ( ndè̀] [[dúmbó nɔ̀] gà] yû: tɔ́:-tɔ́: gàrⁿí-mì-ỳ,


[náyⁿ [sɔ̀gɔ̀-dínjí-bárá nɔ̀ ỳ] gǒ-ɛ̀rɛ̀-( ǹdè] [wórî wárá-m-ɛ̀ ǹdè], [[ɔ̀: gú] ú wárá ndè] [[sɔ̀gɔ̀-dìnjì-bàrà gú] túy(í)-tùy(ì)
 kárⁿí-ŋɔ̀:, [kú màyⁿ] kárⁿí-mì-ỳ
Nanga Text 2004.01.04. Fonio and cow-pea farming

S: já: û: àmâyⁿ pɔ̌:ⁿ wárá-m̀=bɛ̀-ẁ(
M: pɔ̌:ⁿ, pɔ̌:ⁿ ǹnè-ỳⁿ( ndè̀, mà-másá-mì-ỳ( [dɔ̀rⁿɔ̀ gá], màsà-ỳ( ndè, [pɔ̀:ⁿ gú] wàrà-ỳ( ndè, [pɔ̀:ⁿ gú] tɛ́-ɛ̀rɛ̀-( ǹdè, pɔ̀:ⁿ-sàwâ [sàwà [bɛ̀rɛ̀-kɛ̀ndɛ̀ gá] tɛ̀:-sɛ̀ ý] [sàwà ý [ńné ŋ́] lèrè-gèrěw→ jɔ̌: gò-ndó tìyì-ỳ( ǹdè, gò-ndò-ỳ( ndè, [pɔ̀:ⁿ gú] nàrⁿá nàrⁿà ndé, bì-bíyé-ŋ̀,


[bìyè ndé] [kù:-kɔ̀sî nɔ̀ gù] dù-dǔyⁿ→-dùyⁿ
 bàrⁿà ndé, [ná gâ] írɛ́-só-(, [[gògòrò-go᷈: gò] ńné ŋ́] gǎ:-gǎ:-gà: [[dá: gá] ńné tùyì-ỳ( ndè], béré àyì-ỳ( ndè, [î: súyɔ́ ndè] [î: súyɔ́ ǹdè] [[pɔ̀:ⁿ-ǹjà gú] wàsà ndé] [pɔ̀:ⁿ-yò:{rò gú}], ŋ̀gá [dè: gá], [pɔ̀:ⁿ-yò:rò gú] [yùgírí ŋ́] gìsé tìyì-ỳ( ndè,



[pɔ̀:ⁿ-ǹjà gú-ŋ́], úwâ kɛ́sɛ́ ŋ́, lèré-lèré-lèré jùwó ɛ̀sɛ̀-ndì-ỳ( ndè̀, [nàkɔ̀mbɔ́ gɔ́] bàrá gàrⁿì-ỳ( ndè̀, [[ńdó gó] jě: ŋ́] [dá: gá] ìyè ndé, ńnɛ́ mà: ndè, bàrà ndé, [jínjá gá] gàrⁿí-mì-ỳ,


[jínjá gá] gàn
 ndé, [pɔ̀:ⁿ gú] dàŋí-m-ɛ̀ ndè, yǎ: kú-ŋ́ gò-ndò ndé, [túndí gó] pésé-m-ɛ̀, bû: pèsè ndé, [[kò-kǒm nɔ̀ gù] lèrè-gèrěw→ gò: ndé] [ɛ́rⁿíyⁿí-tì-yà ndè] [pìrì gú] ńnɛ́ wàsà ndè, ɲǎ: [kú màyⁿ] dàŋí-m-ɛ̀
S: bon, [àmâyⁿ gà:rdè
 gáy] [àrⁿá wǒy má→ tà:ndǐ:] dɔ́:-ŋ̀
M: [jínjá gá] ńnɛ́ gàrⁿù-ẁ ǹdè, [ú kɔ̀:-ŋɔ̀: kú] nɔ̂:
 gù, [jɛ̀:mbɛ́ kàrⁿù-ẁ ndè] [jìnjà kú-ŋ́] pɛ́rù tím(bí) dɔ̀gɔ̀-ẁ ndè, mǎn
 dɔ́gɔ́-m̀, [kú-ŋ gà] mǎn-ná
-ŋ-ɛ̀:, [kú màyⁿ] bě: ŋ̀, [bû: gà:rdè-m̀ nɛ́] ńnɛ́=ŋ̀
S: nìmî nàyⁿ, [nìmî bìrà] àmâyⁿ bírɛ́-mù-ẁ
M: nìmî yàŋà, [ńnɛ́ tɔ́: nà] [nìmì gú] nàrⁿà ndé, mà-má:-ŋ̀, ńnɛ́ mà: ndé, kéwé [dá: gá] dùŋù-ẁ ńdè, tàrⁿì-yɛ̀rⁿî ỳŋà, [nìmì gú] sɔ̀gɔ̀-ẁ ndè, [ɛ́rⁿíyⁿí [kò-kǒm nò gò] gò-ndó-tì-ẁ ndè] [nìmì-ǹjà gú] bàrà-ẁ ndè, [ńdó gó] yè:-ẁ ndè, tòŋómî kìmɛ̀-ẁⁿ ndè, ká gàrⁿù-ẁ ndè, sɔ̀:mbɔ́ bàrà-ẁ ndè, dɛ̀mbù-ẁ ndè, kúrⁿɔ̂ àyù-ẁ ndè, túmbó-m̀-ʷ,



[ú túmbó ndè] gáyⁿ! gáyⁿ! gáyⁿ! gáyⁿ! ńnɛ́ ɛ̀: ndè, [dɔ̀gɔ́ tí-m̀-ʷ]
 [náyⁿ kɛ̀-kɛ᷈: núyⁿ-ŋɔ̀:], [kú màyⁿ] tùmbò-rú-ẃ ńdé, kɔ̀-kɔ́y-ɛ́rɛ́-ŋ̀
 [kɔ̀yɔ̀-(
 ndé] náyⁿ ɲàmá-ɛ́rɛ́-ŋ̀, [[kú màyⁿ] tùmbò-ẁ ndè] ɲámá-ŋɔ̀:
Nanga Text 2004.01.05. Origin of Anda (1)
S: [à:ndè ŋ̀gá] [àmâyⁿ kárⁿí ŋ́] [yě: ŋ́] èw-yè-(
M: á:ndɛ̀ mà, á:ndɛ̀ màndê á gó:-ẁ, [yě: jɛ̀→] [yě: jɛ̀→] [yě: jɛ̀→] [nî: á dímbí-ẁ], [ŋ̀gá yě: ŋ́] gòè-(, [ŋ̀gá yě: ŋ́: gǒ: ŋ́, [ó:ndí=yè tàŋà] ŋ̀gà-gá éwé-m̀=b-ɛ̌: ŋ́, á:
 írí-ẁ, [[à:ndɛ̀-tɛ́mbɛ̀ gà] yě: ŋ́] éwé-m̀=b-ɛ̌: ŋ́, ká í: írí-ẁ, íyê [màdí:nà yě: ŋ́] [kú màyⁿ] èwò-ỳ(
S: [màndê: gǒ: ŋ́] ŋ̀gá yè-ẁ(
M: é→, màndê gò-ẁ(, [ǹdò kóró [î: gɔ̀]] [[ɔ̀: bɛ̀ndí gá] yá bù] nùyⁿɔ̀-rⁿí-ý(, [ŋ̀gá yě: ŋ́] gò—, ó:ndí=yè [yě: ŋ̀] gò-ỳ(
Nanga Text 2004.01.06. Origin of Anda (2)
S: û: [àmâyⁿ kárⁿí ŋ́] m̀mǎyⁿ [nǔ: jǒ: ŋ́] á:ndè éw-yé ŋ́ bù-w(
M: ó:ndí=yè gǒ: ŋ́, [à:ndè-ńdó gó] [ŋ̀gà gá] táŋí-ŋ̀ kíyɛ́ ŋ́, [nú wǒy] yè-ỳ(, [[nú wǒy] yě: ŋ́] î: éwó-mɔ̀, wàgárî yě: ŋ́, Î:-ŋ̀ tɛ̀mbì-(,



Î:-ŋ̀ tɛ́mbí ŋ́, [túrúgó ǹdɛ́ ŋ́] èw-yè-(, túrúgó éw-yé ŋ́, [[nù wòy bû:] [wàgárî=yè â: ìrì-yì-sɛ̀ gú] [wàgárî=yè [[ɔ̂: [â: gɔ̀]] gà] ǹnè-(],


[á:ndè [nù wòy bû:] nàrⁿí-yⁿí ŋ́], [níŋèyⁿ î: bù-mì gú] kú=ŋ̀, [yè:-ndɛ̀ gú] [nú wǒy] y-ò:, [yě: ŋ́] nàrⁿì-yⁿ-à [ŋ̀gá yě: ŋ́] nàrⁿì-yⁿ-à
S: m̀hḿ, [ŋ̀gá yě: ŋ́] nàrⁿì-yⁿ-à
M: m̀hḿ
S: [màndê gǒ: ŋ́] àmâyⁿ-àmâyⁿ yě: ŋ̀ kìyɛ̀-ẁ( [màndê gǒ: ŋ́] [û: yè:-sɛ̀ gú] pà:mɛ̀-rⁿí-ý
M: [màndê gǒ: ŋ́] [yě: ŋ́] kíyɛ́ ŋ́, [nɔ̀:mbɔ́-ŋ́ dìmbí-yí ŋ́] [nî: dìmbí-yí ŋ́] [ŋ̀gá yě: ŋ́] pùsò-ỳ( ó:ndí=yè, [ó:ndí=yè [nî: dìmbí-yí ŋ́] yě: ŋ́] [î: púsó-ẁ], ó:ndí=yè éw-yé î: dɛ̀:-sɛ̀ gù,
 nú-- [nú bû: wǒy], [ká éw-yé dɛ̀:] írí-yí ŋ́, [à:ndè-ńdó gó] ŋ̀gá yè-ỳ(, [à:ndè-ńdó gó] yě: ŋ́] î: bú-mɔ̀, [wàgárî ŋ̀gá yě: ŋ́] î:-ŋ tɛ̀mbì-(,



[wàgárî yě: ŋ́] î:=ŋ̀ tɛ́mbí ŋ́, [[à:ndè kú] tɛ́mbɛ̀ gà] ǹdɛ́ èw-yè-(, ká éw-yé á dɛ́:-ẁ, [wàgárî gà] [tàmà dùgú] [kú màyⁿ] tàmà-rⁿí-(] [á ìrì-yì-sɛ̀ gù-ndè] [wàgárî=yè tàŋì-(], [wàgárî=yè ńnɛ́ táŋí nà] [nù wòy bû:], íyê nàrⁿì-yⁿì-y(, [î: bù-mì kú] [ŋ̀gú kú=ŋ̀]
S: [mɔ̀rɔ̀ gú] [àmâyⁿ kárⁿí ŋ́] kùrⁿò, á:ndɛ̀ mɔ̀rɔ̀ gú
M: [[nî: ŋɔ̀] ńné ŋ́] [yě: ŋ̀] [ńnɛ́ gǒ: ná-ŋà]
 [nî: ńnɛ́ dìmbí-yí yě: ŋ̀], [ńnɛ́ gǒ: ná-ŋà] [[mɔ̀rɔ̀ gú] [kú màyⁿ] kìy-à]] [ńnɛ́ mɔ̀rɔ́ dìmbí-yí yè:-(], [mɔ̀rɔ̀ gú] kú=ŋ̀, ńnɛ́ dìmbí-yí yè:-(
S: dɛ́mì→ [tìgà gú] tígí-rí bɛ́rɛ́-m̀-ʷ mà
M: á
S: mɔ̀rɔ̀ gú
M: [mɔ̀rɔ̀ gú] [ǐ:ⁿ yó]
 [tìgà gú] tígí-rí bɛ́rɛ́-m̀, [tìgà gú] tígí-rì
 kìyɛ̀-ẁ ndé gày
S: àⁿháⁿ tígírà
M: [tìgà gú] tígí-rì wà, m̀hḿ, mɔ̀rɔ́ árⁿâ wà, [mɔ̀rɔ̀ gú] árⁿâ wà, dàŋàtɛ́mbɛ́ árⁿâ wà, ó:dògè sóró-bògè
 wà, kàskàndá góèràmbà
 wà, [àrⁿà bàríyɛ̂] súŋgárùmbà
 wà,


tágátágá, kìrɛ́ kìrɛ̀mbà
 wà, [mùsù-kɔ̀mbɔ́, àrⁿà sé:ré],
 [dɔ̀gɔ̀ kɔ̀mbɔ́, àrⁿà sé:ré], [àrⁿà bàríyɛ̀] súŋgárùmbà wà, [bèrè kɔ́:ndɔ́] òmbùrò nà: dû:, àrⁿà bìrɛ́-m sɛ̀ wà,


nɔ̀:mbɔ́-ŋ́ [dómbó gó] dòmbí-yé ŋ́, áyⁿá-ŋ́ [pógúrú gó] págí ŋ́, ísî=ŋ̀ [pòrì-jùmbá gá] àgí-yí ŋ́, ɔ́ŋî: [sɛ̂w gà] dàríyí ŋ́, [kú màyⁿ] yè:-( wà
Nanga Text 2004.01.07. Life in the old days

S: û: ja᷉: àmâyⁿ [wágádí [û: gɔ̀]] bù‑m̀=bɛ̀‑ẁ(
M: wágádí ja᷈:, bě: bú‑m̀=bɛ̀‑sɛ̀, xxx
S: [wágádí [û: gɔ̀]], ádúrⁿó àmá‑màyⁿ yè:-(, [gìyá gá] bù‑m̀=bɛ̀‑ẁ( mà→, ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ [dàyⁿ û: bú‑m̀=bɛ̀‑sɛ̀] yá bù‑m̀=bɛ̀-(, [[íyé kɔ̂ gù] màyⁿ] ádúrⁿó ŋ̀gó=bɛ-(́ nɔ̀

M: [[íyé kɔ̂ gù] màyⁿ] ádúrⁿó ŋ̀gó=bɛ́-(, ja᷈: [[íyé kɔ̂ gù] màyⁿ], ádúrⁿó sàgì-yɛ̀‑rí-(, [kû: [î: gɔ̀]], nǔ: [[íyé kɔ̂ gù] màyⁿ] sàmà‑rⁿí-(,


[yùrí [î: yɛ̀]], [sùŋgɔ́ [î: yɛ̀]], bɔ̀gɔ́ gàrⁿí-mì-y, [bùró [î: yɛ̀]], bɔ̀gɔ́ gàrⁿí-mì-ỳ, [kó: yáŋá] ŋ̀gó-∅, dòmbó dòmbí-yé-m̀=bɛ̀‑ỳ(, [tàgá yáŋá] ŋ̀gó-∅, nàŋgà‑gùsí tàgá tágí-yɛ́-m=bɛ̀‑ỳ(,


[ja᷈: gày] [bè: gú] [kú màyⁿ] bù‑m̀=bɛ̀, íyé níŋèyⁿ, [bùró [î: yɛ̀] ỳ] [ànsá:rá yɛ̂],
 [sùŋgɔ́ [î: yɛ̀] ỳ] [ànsá:rá yɛ̂], [tàgá [î: yɛ̀] ỳ] [ànsá:rá yɛ̂], [kó: [î: yɛ̀] ỳ] [ànsá:rá yɛ̂], [kɔ̀ kámâ [î: gɔ̀] fú:] [ànsá:rá kɔ̂=ŋ̀], ja᷈: [dɔ́gɔ̂ bè: gù] [kú màyⁿ] bé:‑ḿ=bɛ̀-(
S: àmá‑màyⁿ, nǔ: [[níŋèyⁿ kɔ̀ gù] màyⁿ] [président yá bù‑m̀=bɛ̀-(] mà→ ŋ̀gó=bɛ́-(
M: président, président [î: gày] [î: kù: gù gày] président tɛ́mbí‑só‑ý( [ja᷈: gày], [bû: kíyɛ́ nà] [président ŋ̀gó=bɛ́-(] kìy-à, [président ŋ̀gó-∅] [[nǔ: pú→] nǔ: gɔ́:‑ŋ̀] [pír-à:ndì û:‑ŋ̀ sè:rè-( ndè], dɔ́gɔ̂‑ŋ̀ gì‑gíyɛ́‑ŋ̀, dɔ́gɔ̂ pír-à:ndì gì‑gíyɛ́‑ŋ̀, [kú màyⁿ] bù‑m̀=bɛ̀-( kìy-à, yéŋìrⁿì: gày
S: ɲǎ: àmá‑màyⁿ bɛ̀rɛ́ kɔ́:‑m̀=bɛ̀‑ẁ(
M: ɲǎ: yáŋá, [[[íyé kɔ̂ gù] màyⁿ] ɲǎ: kɔ́: sírⁿɛ́‑ndɛ́] ŋ̀gó-∅, [[ò: gó] [ùwá gá] yû: wàrà gáy nàyⁿ] [ɲǎ: bɛ̀rɛ́ [[ú námâ-(]
 ŋà] bɛ̀rɛ́ kɔ̀‑kɔ́:‑m̀‑ʷ mà,


[[pà-pàgìrí dírê gò] ú wárá ndè], pír-à:ndì [yá yé:‑m‑ɛ̀ ndè] [yɔ̀gɔ́ [pà-pàgìrì gá] ńdɛ́-m-ɛ̀], [pìrà:ndì bû:] ńné‑ɛ̀r‑à ndè, [gùsé ɛ̀wrɛ́ wàrà‑ẁ ndè] kú=ŋ̀, [ɲà: ɛ̀wrɛ́] bɛ̀rɛ́ nɛ̀mɛ̀‑ẁⁿ ndè, [kú=ŋ̀ dó:mó] [ɲǎ: táyⁿ→ kɔ́: sírⁿɛ́‑ndɛ́] ŋ̀gó-∅, [yéŋìrⁿì: gày] [kú màyⁿ] bù‑m̀=bɛ̀ kìy-à
S: gìyá ńnɛ́ núyⁿí nà, [gìyá ńnɛ́ núyⁿí nà] àmá‑màyⁿ bɛ̀rɛ́ pòrò‑ẁ(
M: gìyá ńnɛ́ núyⁿí nà gày, [nù gàmbí-yê] yɔ̀gɔ́ ŋ́ꜛ, tèŋìrⁿíyⁿɛ̂ ǹn-ò, gàmbí-yê yɔ̀gɔ́ ŋ́ꜛ, [nì:‑bá: béndèy] ǹn-ò, ŋ̀gá dɛ́mì→ nù: só‑m‑ɛ̀,
 [ńnɛ́ yó], úwâ pɔ́:‑pɔ̀: kúwò‑kùwò [kû: nɔ̀] ká làwɛ̀-(, nù sò-ndó yóꜛ, túw-ɛ̀r‑à, [kú màyⁿ] kàrⁿì-(
S: [yì‑tɛ̀gɛ̂ [û: yɛ̀] bù:], úwâ kúwó-m̀=b‑à mà→, [yì‑tɛ̀gɛ̀ bû:] àmá‑màyⁿ bù‑m̀=b‑à
M: [yì‑tɛ̀gɛ̀ bû:] yàŋà, [[ùwà kú-ŋ́] kàmà ndé] bû:-ŋ̀ ńdí-m‑ɛ̀, ùrì-àrí yó, [[á dê:] ùrì gú] [dè: nɛ́] ɛ̀wrɛ́ [kú màyⁿ] ńnɛ́ péndéré ŋ́, [ńnɛ́ kɔ́:-ŋ̀] [ɛ̀wrɛ́ ńnɛ́ wàsà ǹdé] pèndèrè ndé, [kú màyⁿ] árá-ŋ̀, dɛ̌njɛ̂ ńnɛ́-ŋ́ gìyɛ̀-rí-( ndé, kù-kúyí-yɛ́-ŋ̀, dɛ̌njɛ̂ gìyɛ́-sɛ̀, ńnɛ́ tù-túwɛ́-ŋ̀, [kú màyⁿ] bù-m̀=b-à
S: ja᷈: gày, [úndì ò:-nàmâ dǎyⁿ sɛ̀-ndɛ́=b-á]
 [nî: àmâyⁿ àrⁿáŋá bɛ́rɛ́-m̀=bɛ̀-ẁ(]

M: ò:-nàmâ dǎyⁿ sɛ̀-ndɛ̀ bû: bù-mù gú, nì: kú→, [kú mà ŋà],
 [ò:-nàmâꜛ wàgàtì] láw-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè] kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ [dɛ́mì→ ùsí síyɛ́-ŋ̀] [náyⁿ gày] [ùsí túmbó-ŋ̀] ò:-nàmâ [ɔ̂: â: gɔ̀] yɔ̀gɔ́ bû: ǹnè ǹdè, [nì: gú] séwé kɔ̀wɔ̀-ẁ ndè, [ńdô [ú gɔ̂]] yɔ̀gɔ́ yé:-m̀-ʷ, [kú màyⁿ] [kú màyⁿ] kárⁿí-m̀=b-à
Nanga Text 2004.01.08. Marriage

S: kìyǎ-w comment—, àmâyⁿ yǎ-ŋ jɛ́:-m̀=bɛ̀-ẁ(
M: kìyándì, yǎ-ŋ, [mariage kárⁿâ] ŋ̀gó-(, [yà: nɛ́-ŋ́] ǹnè-ẁ ndè, [bǎ: nɔ̀ yò→] [dě: nɔ̀ yò] bày, á [yǎ-ỳⁿ nɔ̀ nɛ̀] jɔ́rɔ́-ŋ̀ wà, ńnɛ́ yó, á
 [yà-yⁿ nɛ́ yáŋá] [ú báy]
 jɔ́rɔ́-ŋ̀ wà,


[ùsù dùgú] [ùsù bû: kùrⁿì ndè], [[yà-yⁿ nɛ́-ŋ́] dìmbí-rí jě: ŋ̀] [[[ú bâ:] ǹdò] gò] yè:-ẁ ndè, [bâ: wà] á lò:sí-ŋ́ bɛ̀rɛ́-só-( wà, dɛ̌njɛ̂ ké:ndè
 wà, á! náyⁿ [yǎ: [ú yɛ̂]]=ŋ̀,


gàmbíꜛ, yǎ-ŋ yî: ńnɛ́ nàrⁿà ǹdè, [ú bâ:] mà→ [ú dê:] mà→ ǹnè ndè, [yì: bà-bàrⁿì nɛ́ ŋ́] á [yî: [á yɛ̂]]
 [yǎ: gá] gɔ̌:-só-( wà, á [yî: [á yɛ̂]] [yà: gà]
, [yî: nɔ̀] [yǎ: gá] á ńnɛ́-ŋ́
 ńdí-tì-( wà,


[[yù: pàŋà-tóndí yò, òmbórô yò], gò-ndó ŋ́] [[dě: nɔ̀] bày] jɛ̀:rⁿ̀ù-ẁ ndè, dɛ̌njɛ̂ kúyí wá, [kú màyⁿ] ńnɛ́ bú ndè, ńnɛ́ bú ndè, [yàyⁿ nɛ́] dɛ́mì→ gáwá-ŋ̀,


ńnɛ́ gàwà ndè, pɛ́:sɛ̀ ńné gà: ndè, kágá ńné tɛ̀y-à ndè, [kàgà bû: wòy]
 ńné tɛ̀y-à ndè, [dɔ́gɔ̂ gɔ̀] sǐw ńnɛ́ dɔ̀: ndè, [[yà: nɛ́-ŋ́] némbéré ŋ́] [bǎ: nɔ̀] [ńdô [á gɔ̂]] jè: ndè,


[[pɛ̀:sɛ̀-kàgà ý] gò] èw-yè ndè, ká nà: ndè, kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ nî: kɔ́: jě: ŋ́, [[[bà: nɛ́] ńdò] gò] dɛ̀rì ndè, wàgàrì-ɛ̀wɛ̀-sǐw úsì té→, wàgárí=yè ǹdɛ̀ ndé, ǹdɛ̀ ndé, 



[[yà:-pɔ̀:ⁿ gú] ńnɛ́-ŋ́ pɔ́:ⁿ-s-ɛ́ wà] [[náyⁿ gày] yǎ-ŋ táŋy-ɛ̀rɛ̀ wà], ká dɛ̀rì ndè, dìmbì-rí [ńdó gó] jě: tì-yà ndè, náyⁿ [[yî: [ú yɛ̂]] yà:]=ŋ̀
S: [[kó túndù] gò] níŋèyⁿ [yà:-jɛ̀: gú] àmá‑màyⁿ [yà:-jɛ̂:] tɔ́rɔ́-sɔ̀-ẁ(
M: níŋèyⁿ yà:-jɛ̀: gú, [àsìlǎm ŋá] bù-y(, yǎ-ŋ ńné ú órò ndè, [yà: nɛ́] ú-ŋ́ jɔ̀rɔ́-jɛ̀, [[bǎ: nɔ̀] yò] [[dě: nɔ́] yò] ú-ŋ́ ńdí-tì-yà ndè, [ú wá] [dɛ́wgárì yè kúrⁿí]
 kíyɛ́-m-ɛ̀,



dɛ́wgárì kɛ̌:rɛ̀ gò-ndò-ẁ ndè, dɛ́wgárì ńné kùrⁿù-wⁿ ndè, há, [yà-yⁿ nɛ́] ńné nèmbèrè-ẁ ndè, [[[ú bâ:] ǹdò] gò] j-ò: ndé, [màrùbá tà-tá:-m-ɛ̀] [kɔ̀sî bà-bárⁿá-m-ɛ̀], tê: yà-yàsí-m-ɛ̀,



[kú màyⁿ] yàs-à ndé, [yà: nɛ́] [nì:-kɔ̀:-dɛ́rì gà] gò: ndé, nî: kɔ́: ŋ́, [[ú bâ:] ǹdò] gà] jě: dɛ̀rì ndè,



yǎ-ŋ [gìré nɔ̀] ńnɛ́ nùyⁿ ndè, á:ndɛ̀ pú→ ǹdò-nɔ̌: gɔ̀ŋùrⁿù ndè, ná:-m-ɛ́-ŋ̀, [[nù: wǒ-ŋ] yâ:], yéŋìrⁿì: yě:-só wà, [ìsè gú] bé:ndè náyⁿ yǐ:-s-ɛ́, níŋèyⁿ [kú màyⁿ] kárⁿí-m-ɛ̀
Nanga Text 2004.01.09. Circumcision
S: kìyǎ-w [û: bày] yì-tɛ̀gɛ̂ bùró àmá-màyⁿ págí-yɛ̀=m̀-b-à, kìyǎ-w wágádù gù
M: [wágádí [î: gɔ̀]], dɔ́gɔ̂, yì-tɛ̀gɛ̂ bùró bû: págí-rá-m̀=b-à, [bùrò págí-rà gà] bû: yě-ɛ̀r-à ndè, kɛ̀m-yɛ̀rⁿî yá s-ɛ̀, [tàrⁿì-yɛ̀rⁿì]-túmbúrò ŋ̀gá ǎy dùŋ-ɔ̀ ndè,



[[àrⁿá [ú gɔ̂]] gà] pà:ndí pàgà ndè, bàsá [[[tàrⁿì-yɛ̀rⁿì gú] kû:] gà] nàŋ-à ndè, [kɛ̀m-yɛ̀rⁿì gú] ká jìg-ò ndè, kúrⁿô ày-à ndè, [kɛ̀m-yɛ̀rⁿì gú] kây
 bû: pɛ̀gɛ̀ ndè, náyⁿ [àrⁿá [ú gɔ̂]] póló gòè-(,



[póló gò: ndè] kɛ́ndí-tì-yà ndè, sɔ́gɔ̂ kɛ̀gìr-à ndè, [kɔ́gɔ́rɔ́ kìy-à ndè] [àrⁿà gá] kùrⁿ-ò ndè, [pà:ndí ɔ̀yⁿ-ɔ̀ ndè] [[dǒ: [ú gɔ̂]] yè págí dɔ́gɔ́-m-ɛ̀], ja᷈: [kú màyⁿ] kárⁿí-m=b-à

S: [[kè-kèrⁿì]-ńdó gó] nùyⁿ gáy, [náyⁿ gày] [mɔ̀: gú] dàyⁿ ńnɛ́ báyá-mì

M: [[kè-kèrⁿì]-ńdó gó] [mɔ̀: gú] [nùyⁿ ndè] ó: ŋ̀gó-(, [dɔ̀gɔ̀tɔ́rɔ̂ ò:] ŋ̀gó-(, [jɛ̀:mbɛ̀ bárⁿú]=ẃⁿ, ǎy bɛ̀s-à ndè, mìsìrⁿí bû: ɔ̀rɔ̀ ndè, [mìsìrⁿì gú] ká gàrⁿ-à ndè,



[kè-kèrⁿi û:-ŋ̀ àgà-mì] nɛ́, [mìsìrⁿì gú] ɔ́g-í→ búyⁿ-búyⁿ-búyⁿ ńnɛ́ bú ndè, tɔ̀njí tú
 ńnɛ́ kàn ndè, [gò: pírí] pìrɛ́:-pìrɛ́:-pìrɛ́: tàŋì-(, nǎ: ká kùrⁿù ndè, gò-ndò ndè, [àrⁿá [ú gɔ̂] gù] dàndí ŋ́,



[kú màyⁿ] [ńnɛ́ dàndí ndè] [ńnɛ́ dàndí ndè], kú dɛ́mì→ ńnɛ́ kàrⁿù ndé, pô:
 ńné p-à: ndé, [pò: gú] yàs-à ndè, [mɔ̀: gú] [lì:gí gó] tɛ́mbí-rí dèrⁿè-m-ɔ̀ ndè,



dɛ̀ndɛ̀-sî kómró ú tì ndè, kú=ŋ́ sɔ́rí tì-yà ndè, náyⁿ púsúsú
 yá bù ndè, [jɔ̀mɔ́ súgɔ̂] ńné nàmà ndè, ká yúró-m-ɛ̀, [pùsùsù bù-mì ý] kúwó tí-ŋ̀,



[kú màyⁿ] [ńnɛ́ kân ndè] [ńnɛ́ kân ndè] [wà: pírí tà:ndǐ:] [[[kè-kèrⁿì]-ńdó] gó] náyⁿ [[ńdó gó] û: nùyⁿɔ̀-mì gú] [mɔ̀: gú] írɛ́-ɛ̀rɛ̀-(, [kú màyⁿ] núy-m̀=b-à
S: [ńdó gó] nùyⁿ gáy, jàmâ àmá-màyⁿ kárⁿí-m̀=b-à, [kè-kèrⁿi]-[yì-tɛ̀gɛ̂] jàmà

M: [ńdó gó] nùyⁿ-ɔ̀ ndé, [kè-kèrⁿi]-[yì-tɛ̀gɛ̀] bû:, bùrò-[nà-wǒy] sɛ̌→
 bùrù-yò ndè, [ńdó gó] núyⁿ-m-ɛ̀ ndè, [bèrè gùrɔ́] ńné kɛ̀s-à ndè, [[bèrè déŋî] ŋɔ̀] kìyá,



[á:ndɛ̀ pú→ mɔ̌:ndí-yí ŋ́] [bèrè dèŋì gú] [ɲǎ: dàŋí ŋ́] tóró j-à ndè, sèrí tòrò ndè, [kú làwà ndè] [sèrí tòrò ndè], [bùrò-[nà-wòy] pìrì kú]=ŋ́ sɛ̌→ bùrù-y-ò ndè,



[kû: [û: gɔ̀]] tóró-tì-yà ndè, lì:gí û:-ŋ̀ pàrà ndè, [[gɔ̀yɔ̀ gɔ́] [sùŋgɔ́ [û: gɔ̀]] ɛ́rɛ́ jɛ́-m-ɛ̀] [[gɔ̀yɔ̀ gɔ́] nâ:-mù-ẁ(], [gɔ̀yɔ̀ gɔ́] nà:-ẁ( ndè, kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ [sùŋgɔ́ [û: gɔ̀]] ǎy kùrⁿù-ẁ( ndè,



[sèrì gú] tòrò ndè, màŋí-màŋí [kɔ̀sí gɔ́] bû: gàrⁿì ndè, [á:ndɛ̀ ǹdò-nɔ̀: bé:ndè] kéríyé tì-ẁ( ndè, [bèrè gùrɔ́ [û: gɔ̀] gù] [ńdó gó] û: jè: ndè,



[ú bâ:] [tɛ́rɛ́ ŋ́] [númbú gó] bǐ:ⁿ dɔ̀gɔ̀ ndè, [[bùró [û: yɛ̀]] sɛ̌→ bù-mì ý] [ká:rí ŋ́] pínjí bû: dɔ̀gɔ̀ ndè, [kú màyⁿ] bé:-m̀=b-à
Nanga Text 2004.01.10. Fulbe wars
S: kìyǎ-w, [û: yò] [pìrà bû: yò] àmá-màyⁿ jòríyé-m̀=bɛ̀-ẁ(, [[kɔ̀ ɲɛ́] dɛ̀rⁿì] jòríyé-m̀=bɛ̀-ẁ(
M: [pírâ yò] [î: yò], pír-à:ndì dɔ́gɔ̂ m̀bì-rá-(, dɔ́gɔ̂ gèrⁿé yû: wárá-ŋ̀, pír-à:ndì yû: wárá-ŋɔ̀:-(, [[dɔ́gɔ̂ ɔ̀:] gɔ̀] gɔ̀ŋìrⁿì ndé, dɔ́gɔ̂-ŋ̀ wǒ:-ŋ̀, ńné-ŋ́
 ńnɛ́ kíyɛ́ nà, ńní-ŋɔ̀:-( kìyɛ̀ ndè, gɔ̀-gɔ̌: jíyɛ́-ŋ̀,



ǹnè-wⁿ ndé yó, [gùndá nɔ̀]=mù-(, ú-ŋ́ túrɔ́ kɔ́:-ŋ̀, [[dɔ́gɔ̂ yò] [pírâ yò] jòrìyè gù] [ŋ̀gú kú=ŋ̀], [kú màyⁿ] jòríyé-m̀=b-à

S: bû: û:-ŋ̀ gɔ́rⁿɔ́-m̀=b-à mà→, û: bû:-ŋ̀ gɔ́rⁿɔ́-m=bɛ̀-ẁ(, jòrìyè gá

M: [jòrìyè gú], pír-à:ndì kù:-sìgí sígé-ŋ̀, pàŋá [dɔ́gɔ̂ bà→] sò-ndó-(, dɔ́gɔ̂-ŋ̀ gɔ́rⁿɔ́-ŋɔ̀:-(, dɔ́gɔ̂ pàgì-yì
 gáy, [[pìrà-ìsé gó] pírâ-ŋ̀ gɔ̀: gó]
 ńní-ŋɔ̀:-(, [pìr-à:ndì bû:] [págí-yí]-[págí-yí] ŋ̀gá ǹdɛ́-ǹdɛ̀, gàmbí dɔ́gɔ̂ bû:-ŋ̀ gɔ̌: jíyɛ́-ŋ̀,



[kú pú→ yàŋà] [bû: gày] gèrⁿè-bírá bírɛ́-ŋ-ɛ̀:, dɔ́gɔ̂-ŋ̀ bɛ̀rɛ́ wǒ: tùrɔ̀-ỳ má→, ńnɛ́-ŋ́ gɔ̌: jìyɛ̀-ỳ,
 pír-à:ndì [kú màyⁿ] gɔ̀ŋɔ́rⁿɔ́-m̀=bɛ̀-( là, pír-à:ndì [pàŋá nɔ̀], dɔ́gɔ̂-ŋ̀ gɔ̀rⁿɔ̀ tà:-rí-( [yéŋìrⁿì yàŋà],



[dɔ́gɔ̂ pàgì-yì gáy] [[pìrà-ìsé gó] bírá sò-ndó-(],  [[pìrà-ìsé gó] pírâ-ŋ̀ gɔ̀:-gó] ńní-ŋɔ̀:-(, [pìr-à:ndì nɛ́ yó] gèrⁿé yû: wárá-ŋɔ̀:-(, [dɔ́gɔ̂ ɔ̀: yû: wárá-mì sǎy] dùrⁿɔ́-mɛ́-ŋ̀, [[dɔ́gɔ̂ yò] [pír-à:ndì yò] jòrìyè kú] [ŋ̀gú kú-m̀=bɛ̀-(]

S: [àmâyⁿ kárⁿí ŋ́] bû:=ŋ̀ gɔ̀rⁿɔ̀-ẁⁿ(
M: pír-à:ndì gàmbí→-yê gày, [dɔ́gɔ̂ yì:] [í:ndá [bû: yɛ̀]] jǒ: ńnɛ́ yɛ̀rɛ́ ná-ŋà-yⁿ,
 pír-à:ndì-ŋ̀ gɔ̀rⁿɔ́ bû: ná-ŋà-yⁿ, pír-à:ndì níŋèyⁿ, [dɔ́gɔ̂ àsɛ̀gɛ̀-ŋ̀] pír-à:ndì ágá-yɛ̀,
 [[dɔ́gɔ̂ ǹdò] gò yàŋà, pír-à:ndì núyⁿ-m-ɛ̀, [pír-à:ndì yě: ŋ́] [dɔ́gɔ̂ bày] tú:bí-yí ŋ́, níŋèyⁿ [dɔ́gɔ̂ yò] [pír-à:ndì yò] jóríyè jòríyé-ŋ-ɛ̀:, [[á: bɛ̀ndɛ̀y] mɔ̌:ndí ŋ́] [bû: bù-mù gú] [ŋ̀gú kú=ŋ̀]

S: kìyǎ-w yáŋá, [î: bày] jòrìyè-jórìyè-- [[pírâ kɔ̀] jòrìyè-jòrìyè̀ dùgù bû:] ǎ:-yè=(, pírâ ɛ̀sí→ nù: jíyɛ́-m̀-sɛ̀
 bù:

M: pírâ-ŋ̀ nù: jíyɛ́-m̀=bɛ̀-sɛ̀ bù:, nù: pírâ-ŋ̀ jíyɛ́-m̀=bɛ̀-sɛ̀ bù:, bû: [ǹnèrⁿî [bù gɔ̀]] [nù bû:] ǹnèrⁿì mà, bû:-ŋ̀ ǹnèrⁿî jɛ́:-m-ɛ̀
 

S: [àmâyⁿ kárⁿí ŋ́] [bû:-ŋ̀ jìyɛ̀-ỳ( mà] [bû: î:-ŋ̀ jìy-à]

M: pír-à:ndì=ŋ̀, gɔ̀:ndɛ̀ pìrà bû:, á:ndɛ̀ áwá-ŋɔ̀:-( wà, á:ndɛ̀ ńné sá:
 tíyɛ́-ŋ́
 wà, â: págí-yí-ẁ, à:ndɛ̀-tɛ́mbɛ̀ yò, bà:ⁿ-nɔ̌:
 dàyⁿ, [dàrⁿà kú pú→] pír-à:ndì bíyé-yɛ̀,
 pír-à:ndì bû: bìyé nà, á:ndɛ̀ sɛ́rɛ̂ sò-ndó-(,



kàsà-mùsó,
 kû: nɔ̀ mà,
 dɛ̀:ndɛ́, ńnɛ́, [ǒ: árⁿà]
 [kû: nɔ̀] ɲàyⁿ-ɲàyⁿ
 ńnɛ́ kán ná-ŋà-yⁿ, á írí-ẁ, [pógírí [á gɔ̂]] á págí-yí-ẁ, jàgàbíyê á ǹdɛ́-ẁ, [[[dùmɛ̀-dùmɛ̀]-ní: ŋɔ́] ŋ̀gá ńnɛ́ yě: nà] [wǎ: ńnɛ́ yě: nà] [[dàrⁿà kú pú→] pír-à:ndì tùmá
 bíyé-yɛ̀],



á tùmá ŋ̀gá sígé sìgè-( ndè, á dúgúrì gó:-ŋɔ̀:-( wà, á:ndɛ̀ á ńné-ẁ, á:ndɛ̀ dùgù wà, [[ìsé nɔ̀] sɛ́rɛ̂ yá sò má] [yɛ̀-rí-ý dìyǎ:],
 pír-à:ndì â:=ŋ̀ gɔ̀ŋí j-à wà dè,
 sàbù [jé-jɛ̀rⁿɛ̀ dàyⁿ] [bà:ⁿ-nɔ̌: dàyⁿ gày] pír-à:ndì yè bìyé-ɛ̀r-à wà,



é: yò má→ wá, é: wá, àmâyⁿ kárⁿí-m-ɛ̀ mà, wàgárí=yè ǹdɛ́ kíyɛ́-ŋ́ wà, [wàgárí=yè ǹdɛ́ ŋ́] kìy-à, wàgárî ìsé tà:ndǐ:, bû: kúrúmɛ̂ â: sígé-ẁ,



[jè-jɛ̀rⁿɛ̀ ŋ̀gú] dǎyⁿ gày, [â: yó] [dɛ̌njɛ̂ àwá jɛ̀-( ndè] [â: sàgú] wá, á:ndɛ̀ wà, [bà:ⁿ-nɔ̌: [dàrⁿà ŋ̀gú] ŋ̀gá yè:-mù gú] [á:ndɛ̀ wà] [gɔ́rⁿɔ́-ŋ̀ má→ wá], á:ndɛ̀ [dɛ̌njɛ̂ àwá jɛ̀ ná: gày], [â: yó] [dàrⁿà ká kày] dà-dàrúwá-ŋ̀ wà,



námbákòré yò, pɛ̀gɛ̀sá yò, ànjà-mɔ̀rɔ́ kɛ̂w gà yě: ŋ́ sùg-ò, á:ndɛ̀ [kɔ̀rⁿɔ̀ŋɔ̀yⁿ sìyɛ̀→-rí-(], ò:-bɔ̀rⁿí sɔ̀:rì-(, tù-tù:rí sɔ̀:rì-(, gíndí sɔ̀:rì-(, pír-à:ndì [náyⁿ gày] [bû: bày] á ɛ̀rɛ̀-ndìyè-sɛ̀ gù-ndè, [lɔ̀sɔ̀ tùmâ] sérgé-sérgé-sérgé gíyɛ́-m-ɛ̀,



á:ndɛ̀ [írí-yí ŋ́] [[dírⁿí ŋɔ́] sìgè-(], pír-à:ndì dɛ́mì→ tóndó g-ò:, á:ndɛ̀ [írí-yí ŋ́] [bà:-nɔ̌: ŋɔ́] g-ò:, [ná gày] dɔ̀ŋɔ́ndú [ò: gó] gò-ndò gáy, á:ndɛ̀-ŋ̀ gɔ̌: jíyɛ́-m-ɛ̀ kíyɛ́ ŋ́, bû: bú-mɔ̀,



[dósí béndèy] [gàŋ-gàŋ]-yàrùwá
 sɔ̀:rì-(, wàgárî nù:=(, [ànjàmɔ̀rɔ̀ kɛ̂w gà] bɔ̀rⁿí sɔ̀:rì-(, kàsà-mùsó pírâ-ŋ̀ [ńné ŋ́] gɔ̌: dùŋù ndè, [dàŋgàrà-pòrí [á gɔ̂]] bɔ̀: ndè, [[pìrà nɛ́] béndè gù] kàrà ndè, [kɛ́ndɛ̀ nɔ̀ kè:sù gú]
 gò-ndò ndè, [kɛ̀ndɛ̀ kú-ŋ́] mìrⁿɛ́ sí:-ndé-ŋ̀,



bû: jíyɛ́-mò, bû: jíyɛ́-mò, bû: jíyɛ́-mò, pír-à:ndì bú-wǒy, ŋ̀gá â: yɔ̀gɔ̀-sɛ̀ gù-ndè, bá:ŋgérí=yè [írí-yí ŋ́] ǹn-ò, bá:ŋgérí=yè ńné ŋ́, [tùmà nɛ́] sú:dù ádúrⁿó=ŋ̀
 kíyɛ́ bɛ̀rɛ́-só-((, túw-ɛ̀rɛ̀-(,



[tùmà nɛ́] bû: tɛ́gɛ́rɛ́-mɔ̀, bû: tɛ́gɛ́rɛ́-mɔ̀, á báyá-ẁ, ɔ́ⁿhɔ̀ⁿ, [â: nù:] á:ndɛ̀ ńnɛ̀-sɛ̀ bû:, [bû: wà] bû:-ŋ̀ gɔ̌yⁿ-ndá:
 wá, [nù tùmà déndè yàŋà] wàsà-rú-( wá dè,



[pìrà bû:-ŋ̀] pɔ́k jìyɛ́ â: tì-sɛ̀ gù-ndè, [pìrà bû:] [gɔ̀rⁿí [bù yɛ̀]] [sùŋgɔ́ [bù yɛ̀]]  [bùró [bù yɛ̀]] â: ày-sɛ̀ gù-ndè, níŋèyⁿ [tìŋìrⁿà-bɔ́rɔ́ gɔ́] dògùró bú-wǒy bá:-w yá bù-(
Nanga Text 2004.02.01. Riddles

K: álbàtìrà
C: màtɛ́:ⁿ
K: kɔ́gùsì-kɔ́gùsì bándèy
 
C: [tàgá yàŋà] [tùmá ŋá] ǹdɛ́ yɛ́-ŋɔ̀:-(

K: álbàtìrà
C: màtɛ́:ⁿ
K: gúndù gùnd-íyèy

C: nɔ̀mí déyⁿ→ nɔ̀mì-yɛ̀rⁿí déyⁿ→
K: tɛ́:njɛ̀→ ǹdì→
C: yá yò→
K: [yá yé:-m̀-(] [ǎŋ ǹjí→ŋ́ ŋírⁿɛ́-ŋ̀]

C: ǹdò-tɔ̀gú=ẃ
K: tɛ́:njɛ̀→ ǹdì→
C: yá yò→
K: tɔ́rɔ̂ nàŋà-jàŋ dègè
C: tɔ́rɔ̂ nàŋà-jàŋ dègè̀, wǒ-ŋ, júgɔ́-ŋɔ̀-ỳⁿ
K: ó:ró=ŋ́, tɛ́:njɛ̀→ ǹdì→
C: yá yò→
K: [[dárⁿá ŋá] ǐ:ⁿ tàwà ǹdè] [[píré gó] gàrⁿà-m nɛ́] sá:-ŋ̀
C: pɔ̌:ⁿ=ẃⁿ
Nanga Text 2004.02.02. Tale of a goat
K: hà: [ú yó] [ú gɔ̂] jô:
C: [ǐ:ⁿ gây] [[[ú gɔ̀ gù] màyⁿ] sò-ǹdó-ý] [ŋ̀gú kɔ᷈: gày] [nùŋà nɛ́] nùŋí-m̀-(]

K: â: [nùŋà nɛ́] ńnɛ́ ńné-mà

C: tɛ́:njɛ̀→ ǹdì→
K: yá yò→
C: [[bɛ̂r kù:] gò] kúrⁿú-sò-ỳ
K: [kû: [bû: gɔ̀]] ńnɛ́ dǎyⁿ kárⁿí
C: bɛ́rî, [dě: nɔ̀] ńnɛ́-ŋ́ nàrⁿá ńnɛ́ kán
 nà, [dágáy bèrí kɛ́rɛ́-só→], túw-ɛ̀rɛ̀-∅, [[dè: nɛ́] túwɛ́ ńnɛ́ yɛ̀rɛ́ nà] [bɛ̀rì-yì: nàrⁿìyⁿɛ́=ŋ́], hàyà kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ [bɛ̀rì-dè: bû:] ɔ́:rí bû: yè: ndè, [ńnɛ́ gây] náyⁿ, yìgìsé-yìgìsé, àsú→ [gárî gà] dɛ́rⁿɛ́-ŋ̀,


[ùsú tùmâ: gày] ńnɛ́ [ɔ̂: tùmâ] ńné ŋ́, [[sàwà ɔ̀rí] ɔ̂:] yì:-∅, [[sàwà ɔ̀rí] ɔ̂:] á yí:-ẁ, [yá ńné ŋ́] [bèrí kúwó ŋ́] yè:-∅, [kú úsû gù] [dè: bû:] [ńnɛ́ ỳŋà] mùyⁿɔ́ nà, ɛ́:ŋí ǹnè-(, ńnɛ́ ńné nà, [[ńdô nɔ̀] dɛ̀ndɛ̀-sî ńní wá] [[nɔ̌: nɔ̀] ɔ̌:-gɔ̀m] [dósí [â: gɔ̀]] gǒ: jɛ́-ý
 wá,


[bû: wà] kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ írí-yí ŋ́, [mírⁿê
 pú→] [ùrù-nɔ̀: túmà-tùmà-tùmà] á-ŋ́ árá-m jɛ̀→ ńnɛ́ kàn ndè, á [bèrí kúwó bû: sírⁿɛ́-m̀] [ɔ̂: gɔ̀]
 bû:-ŋ̀ jɛ̌:rⁿí bɛ́rɛ́-ŋ̀ wà, wó:tì-yô: wà,


[kú màyⁿ] ná: ŋ́, kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ [írí-yí ŋ́] [mírⁿê pú→] [ùrù-nɔ̀: túmà-tùmà] ńnɛ́-ŋ́ árá-mɔ̀, íyê árá-mɔ̀, [árá ŋ́] hálè sìrⁿɛ̀-(, [sírⁿɛ́ ŋ́] kɔ̀rⁿɔ́ŋɔ̀yⁿ [kú màyⁿ] ɔ̀:rì-yà, [ɔ́:rí ŋ́] [bû: ńní-mɔ̀] [bû: ńní-mɔ̀] [bû: ńní-mɔ̀] [bû: ńní-mɔ̀], ńné â: kàn sɛ̀ kù ǹdè, [[[bèrì ɔ̀rí] ɔ̂:] gà] d-ɔ̀:,



hà: [á gây] [[[bèrì ɔ̀rí] ɔ̂:] á yì:-sɛ̀ gú] [ŋ̀gú kú=ŋ̀] wà, hà: wó:tì-yô: [ká bû: kúwó-mɔ̀] [bû: kúwó-mɔ̀] [bû: kúwó-mɔ̀] [ká dìrⁿ-à], [ká dìrⁿɛ́ ŋ́] [yè sìgè ndé] [yè sìgè ndé] yě:-màyⁿ,
 háyà â: wà gày,


háyà [bɛ̀rì-yì: nɛ́] [kú=ŋ̀ gà] [bû: wà] [gárî gà] ńné-ŋ́
 wà, [[kú màyⁿ] ńnɛ́ kíyɛ́ nà] [[â: wà gà] ńní-ŋ-ɛ̀: [gárî gà] ńní-ŋ-ɛ̀: wà], [ńnɛ́ wá] ńné jìmí wá, [bɛ̀rì-yì: nɛ́] [gárî gà] yě: ŋ́, [ńdó gó]— [gárî gà] yě: dɔ̌:-sò→] [bòndí nî: tì:-rì-(],


[bòndí nî: ńnɛ́ tí:-rí nà], [[bɛ̀rì-dè: bû:] yɔ̀gɔ́ ŋ́] [[tà-ta᷈: kòmbù] gò] nùyⁿ-ɔ̀, [[tà-ta᷈: kòmbù] gò] â: nùyⁿì-sɛ̀ gù-ndè, [ká bû: kúrⁿɔ́-mɔ̀] [wǎ-ŋ [yá béndèy] bòndí ńnɛ́-ŋ́ dɛ̀mɛ́ ŋ́] sɔ̀:rⁿɛ́ⁿ→ [sɔ̀-sɔ̂yⁿ á dùyì-sɛ̀ gù-ndè] [[kú màyⁿ] írí-yí ŋ́] yè:-(,


írí-yí á yè:-sɛ̀ gù-ndè, [yě: ŋ́] [gàrì gá]— [[kòmbí [á gɔ̂]] m̀mǎyⁿ ńnɛ́ ŋìrⁿɛ́ nà] [[bɛ́rî ńnɛ́ kúrⁿɔ́-mɔ̀] yě: tɛ̀mbì-(], [[bɛ́rî bû: gárⁿá-mɔ̀] yě: tɛ̀mbì-(], [yě: ŋ́] á tɛ̀m(bì)-sɛ̀ gù-ndè, [tìrⁿí [á gɔ̂]] sɔ́gɔ́ á tì:-sɛ̀ gù-ndè, 


ɛ̀:númbè kùrù búgúrú



ɛ̀:númbè kùrù búgúrú



wá:lé jàmjàm kùrù búgúrú



wá:lé jàmjàm kùrù búgúrú



gìndó wárìyèy kùrù búgúrú



gìndó wárìyèy kùrù búgúrú wá


[ɛ̀ndɛ̀gì nɛ́] [á gò:-sɛ̀ gù-ndè] yùgùsì-yágísím yúgújú-m̀
 wà, [[kú màyⁿ] ńnɛ́ kán nà] [tómbó yárⁿì→ á ǹnè-sɛ̀ gù-ndè] [dɛ́mì→ íyê yárⁿì→ á gɔ̀ŋìrⁿì-sɛ̀ gù-ndè], bìndé yè, [bìndé á yè:-sɛ̀ gù-ndè]



ɛ̀:númbè kùrù búgúrú



ɛ̀:númbè kùrù búgúrú



wá:lé jàmjàm kùrù búgúrú



wá:lé jàmjàm kùrù búgúrú



gìndó wárìyèy kùrù búgúrú



gìndó wárìyèy kùrù búgúrú wá


[ɛ̀ndɛ̀gì nɛ́] yùgùsì-yágísím yúgújú-m̀ wà, [tàndà-nɔ̌: ńné ŋ́] [[kú màyⁿ] yě: ŋ́] [ńnɛ́ nùŋú nà], [bɛ́rî gàrⁿà=nd-ɛ́] gǒ-ɛ̀r-à, [ḿ-m̀ kíyɛ́ ŋ́] [tà-ta᷈: [kòyô nɔ̀] táŋí ŋ́] [ńnɛ́ bù-mù gù] kú=ŋ̀ wà
K: já:tì
Nanga Text 2004.02.03. Tale of a poor orphan girl
C: wó:tì, tɛ́:njɛ̀→ ǹì→ íyê
K: yá yò→
C: íyè, [àrⁿà tùmâ] [yǎ: wǒy] á jɛ́:-ẁ,
 [[yǎ: wǒy] bɛ́rɛ̀-kɛ̀ndɛ̀] gà, [yì: tùmâ] á nàrⁿà-sɛ̀ gù-ndè, [yà: nɛ́] túw-ɛ̀rɛ̀-(, [[yà: nɛ́] túwɛ́ ńnɛ́ yɛ̀rɛ́
 nà] [yì: nɛ́] wá [yì nàrⁿìyɛ́]=ŋ́ wà,


[yà: tùmà nɛ́], [ńnɛ́ yɛ̂] yì-tɛ̀gɛ̂ [dǎyⁿ sò-ǹdó] nàrⁿá-só-(, [ǹdò gá] gùmbá gùyè‑(, [yì nàrⁿìyɛ̀ nɛ́]=ŋ̀→, kɔ̀sî gùyè‑(, [yì nàrⁿìyɛ̀ nɛ́]=ŋ̀, 



[[kú màyⁿ] ńnɛ́ ágá-mɔ̀]
 [ńnɛ́ ágá-mɔ̀] [ùsú tùmâ:]
 yě: dɔ̌: nà gày, [ńnɛ́ wá] [gɔ̀rⁿì gùyò-yɛ̀ ý
 kéréw] ńné=ŋ̀ wà, [gɔ̌n
 nɔ̀] bàrà ndé, kɔ̀— [yɛ̀ kàmà] gǔy→ bàrà ndé, [tèndérê yà jɛ̂m], [ńnɛ́ bày] ńné [kò:-m gáy] yě-y wá, ɔ̂:ŋ wà,


[[kú màyⁿ] ńné ŋ́] gɔ̀rⁿí-ŋ́ bàrá á mɔ̀:ndì-sɛ̀ gù-ndè, ńnɛ́ ńní-mɔ̀, [àrⁿà tùmâ] [ósú gó] sè:rè‑(, [àrⁿà tùmâ] [ósú gó] á sè:rè-sɛ̀ gù-ndè, [ńnɛ́-ŋ́ pó:-mí ŋ́] [ńnɛ́ wá] àrⁿáŋá ńní-ŋ̀ má→ wá,


á, [[á dê:] kɔ̀sì gùyó-sɛ̀] [á gùyè‑(]ꜛ, [[á bâ:] gùmbà gùyó-sɛ̀] [á gùyè‑(]ꜛ, [[á jû:ⁿ-yè] gùmbà gùyó-sɛ̀] [kéréw á gùyè‑(] wà,


háyà á-ŋ́ [ńné ŋ́] [kú-ŋ́ kò:-m gáy] yě-y kìy-à, á [[tèndérê yà jɛ̂m] bày] ńnî:-sò wà, [dɛ̌njɛ̂ bá:sì [ńnɛ́ báy] pógú] wá [dɛ̌njɛ̂ jáŋâ ńnɛ́-ŋ́ je᷉:‑y] wà,


[[gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] á bàrà-sɛ̀ gù-ndè] gòè-(, [ńnɛ́ ńní-mɔ̀] [ńnɛ́ ńní-mɔ̀] [ńnɛ́ ńní-mɔ̀] [sàtàrà-ké:sí bû: wòy, [[mɛ̀sírⁿɛ̂ tɔ̀g] gɔ̀], [dòríyé-dòríyé bû: láwá-mɔ̀] [ńné ŋ́] tɛ̀mbì-( wà, bû:=ŋ̀ á tɛ̀m(bì)-sɛ̀ gù-ndè, [bû: wà] [kǎwrû kárⁿí] wá,


tɔ̂y
 nà [bû: wà—] [ńnɛ́ wá] [àrⁿáŋá ńní-ŋ̀ má→] wá, [á-ŋ́ tî: tíyí-s-ɛ́] [tì: gá] ńní-ŋ̀ wà, hà: yè láw(í) wá,


[yě: dɔ̌: ŋ́] [bû:-ŋ̀ pó:-mí ŋ́] [á bèndèy]
 kìwárî kárⁿí jɛ̀ ŋ̀, [ńnɛ́ wá] [kɔ̀-ɲɛ́ há:jɛ̀] [ŋárⁿí ŋà] ńnî:-sò‑( má→ wá,


[[á gɔ̀rⁿì] [á dùyà-mì ý] [gùyò-sɛ̀ ý kéréw→] [[á bâ: yò→] [á dê: yò→ kéréw] gɔ̀rⁿì gùyó-s-ɛ́ ỳ yàŋà], [[á jû:ⁿ] gùyó-sɛ́ ỳ yàŋà kéréw] [á gùyè‑(] kìy-à→ꜛ, [á-ŋ́ [[tèndérê yà jɛ̂m] bày] ńné kò:-m gáy] yě-y kìy-àꜛ, á [kú kò:-mì gó]
 ńnî:-sò̀‑( wà,


àⁿhâ:ⁿ, [[kú màyⁿ] bě-ɛ̀rɛ̀-∅ ndè] [ńnɛ́ wá] ɔ̀rⁿɔ̀nɔ̀-ǹjâ, [ɔ̀rⁿɔ̀nɔ̀-ǹjâ wùnérⁿê wà] [[ɔ̀rⁿɔ̀nɔ̀-ǹjà gú] àgí-yí jɛ̀→
 ńní wá], wó:tì-yô: wà,


[íyê [gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] bàrá ŋ́] gòè-∅ wà, [ńnɛ́ ńní-mɔ̀] [ńnɛ́ ńní-mɔ̀] [ńnɛ́ ńní-mɔ̀], [nàŋà-bèrèmbí nàŋá bû: ɛ́mɛ́-mɔ̀] ńné tɛ̀mbì-∅ wà, [[nàŋá bû: ɛ́mɛ́-mɔ̀] ńné á tɛ̀mbì-sɛ̀ gù-ndè, háyà, bû:=ŋ̀ kǎwrû wà, bû:=ŋ̀ ná:-mí-(→, hà: ósî=ẁ wà,


[[kú màyⁿ] kíyɛ́ ŋ́] [yě: ŋ́] [â: bèndèy] kìwárî kárⁿí â: jɛ̀-sɛ̀ gù-ndè, [ńnɛ́ wá] [àrⁿáŋá ńní-ŋ̀ mà→] wà, [[á bâ:] kɔ̀sù gùyó-sɛ̀] [[á gùyè‑(] kíyɛ́-m-ɛ̀], [[á dê:] kɔ̀sù gùyó-sɛ̀] [[á gùyè‑(] kíyɛ́-m-ɛ̀], á-ŋ́ [ǹnè ndé], [[[téndé yà jɛ̂m] bày] [kɔ̀sù kú] kò:-m ndé] yě-y wá,


hà: [ńnɛ́ wá] [[kú dɛ̀rⁿí] ńnî:-sò‑( mà→] wà, é→ wá, háyà, â:, gárî kèr— [nî: kèr] gò] b-ɛ̀ ǹdèꜛ, [ńnɛ́ wá] [pɔ̀ndì ŋ̀gú] wɔ̀gɔ́ jɛ̀→ ńní wá, wó:tì-yô: wà, [[gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] bàrá ŋ́] làwɛ̀‑(,


[nî: ká kɔ́wɔ́] á nɔ̀:-sɛ̀ gù-ndè, [[pɔ̀ndì gú] wɔ̀gɔ́ ŋ́] [[júwâ gà] á kùn
-sɛ̀ gù-ndè], [[gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] bàrá ŋ́] tɛ́wɛ́-jɛ̀→ tɛ́wɛ́-jɛ̀→ tɛ́wɛ́-jɛ̀→ tɛ́wɛ́-jɛ̀→ ńnɛ́ ńní-mɔ̀, dàrⁿà-déndé=ẃ kàgàrà-kǎy=ẃ, [kàgàrà-kǎy gá], [[[kɛ̀rⁿî kû:] gò] árⁿâ ńnɛ́ éwó-mɔ̀] ńné tɛ̀mbì‑( wà,


[[[kɛ̀rⁿî kû:] gò] ńnɛ́ éwó-mɔ̀] ńné á tɛ̀mbì-sɛ̀ gù, ńnɛ́-ŋ́— pó:-mí ŋ́, kìwárî [â: wòy] kárⁿí jɛ̀ ŋ̀, [ńnɛ́ wá] [àrⁿáŋá ńní-ŋ̀ má→ wá] [gɔ̀rⁿì gùyò-sɛ̀ ý kéréw] [[[[á bâ: yò] [á dê: yò]] gɔ̀rⁿì gùyó-s-ɛ́] yàŋà] [[á jû:ⁿ-yè] gùyó-s-ɛ́] yàŋà kéréw] [á gùyè‑(] kíyɛ́-m-ɛ̀ wà, á-ŋ́ ńné kú-ŋ́→
 [[kɔ̀sù gú] ńné kò:-m̀ ndé] yě-y kìy-à wà,


ɔ́ⁿhɔ̀ⁿ sàgàrà-ǹjâ yàŋàꜛ, kɛ̀rⁿî-sɔ̀:mbɔ̀ yàŋàꜛ, [ńnɛ́ wá] bàrá jɛ̀→ ńní wá, [[yí kéréw] bàrá jɛ̀→ ńné ŋ́], íyê ńnɛ́ ńní-mɔ̀,


[[tèndérê yà jɛ̀m
] nɛ́], [[ósî kèr] gò], nì:-bá:=ẃ [gírê gò] nì:-bá:=ẃ [tùndí béndèy], dárⁿá=ẃⁿ, òsì-bìrⁿɛ́=ẃⁿ [náyⁿ gày] [[nì: gá] òsì ǹnè-m gú] [[kér nò] gà] [ká ńné ŋ́] ńnɛ́-ŋ́ tɛ́mbí-ŋ̀, [ńnɛ́ ńné tɛ́mbí ŋ́] [ńnɛ́-ŋ́ pó:-mí ŋ́] [[â: wòy] kìwárî kárⁿí jɛ̀ ŋ̀], [ńnɛ́ wá] àrⁿáŋá ńní:-ŋ̀ má→ wá,


[á gây déyⁿ→] júgɔ́-ŋɔ̀: yà:-pɛ̌:
 [[nî: òsù] gò] [[[gɔ̀rⁿì ɲàmí—] mâyⁿ] ké:ndí-m̀] yá bù kìy-à→, [[á bâ: yò] [á dê: yò]] á [yì nàrⁿìyⁿɛ́]=ŋ̀→, [[kɔ̀ kámâ] ɲàmá-sɛ̀ bé:ndè kéréw] [á-ŋ́ kíyɛ́-m-ɛ̀]→, < ńné [á báy]— ńnɛ́ [ńné ŋ́] kó:-mì— >
 [ńnɛ́ báy] ńné [kò:-m gáy] je᷈:-y kìy-à,


á [ńnɛ́ báy] ńnî:-sò wà, [ńnɛ́ wá] [ńnɛ́ yá:-pɛ̀: nɛ̀]
 [ǹněn nɔ̀]
 júgɔ́-ŋ̀ má→ wá, ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ, [ǹněn nɔ̀ gày] á-ŋ́ kíyɛ́-s-ɛ́ wà, [ǹněn nɔ̀] àmâyⁿ kíyɛ́-m-ɛ̀ má→ wá,


[tèndérê yà jɛ̂m] kíyɛ́-m-ɛ̀ wà, [tèndérê yà jɛ̀m] nɛ́], á=ŋ̀ wà, [ńnɛ́ wá] bìsímílà [ńnɛ́ wá] [[ńdó gó] dɔ̌-y] wá, wó:tì-yô: wà,


[ńdó gó] á yè:-sɛ̀ gù-ndè, ɲǎ: ńnɛ́-ŋ́ ńdí ŋ́ꜛ, nî: ńnɛ́-ŋ́ ńdí ŋ́ꜛ, ńdí á jɛ̀-sɛ̀ gù-ndè, [ná gây] [ǹɲɛ́ wàsɛ̀‑( mà→] wà, [ńnɛ́ wá] [[gɔ̀rⁿì yěy] mɔ̀
 kò:-mì gó]
 yè:-rí‑( má→] wá [é→ wá], [[gɔ̀rⁿì yěy] mɔ̀ kò:-m-ì gó]— yè:-rí‑( má→]] wá [é→ wá],


hà: [kú màyⁿ] bě-ɛ̀rɛ̀‑( ǹdè, [ɔ̀gɔ̀ɲɔ̀ŋɔ́ [pɛ̂:r wǒy ságâ]] yàŋàꜛ,
 káŋɛ̂ yàŋàꜛ, jámâ yàŋàꜛ, yû: yàŋàꜛ, pɔ̌:ⁿ yáŋáꜛ, sà:yú: yáŋáꜛ, bàrá á gò-ndò-sɛ̀ gù-ndè, [wògòtórô à:ŋgǎy] [wògòtórô [pɛ̂:r wǒy ságâ]], [ńnɛ́ wá] [[ɔ̀gɔ̀ɲɔ̀ŋɔ̀ bû:] yàŋà] [[wògòtòrò bû:] yàŋà], sǒŋ yáŋá, kéréw [ńnɛ́ wá] [[gɔ̀rⁿì yěy] dùyì ndé] [[[bǎ: nɔ̀] ǹdò] gò] jɛ́jɛ̀→ ńní wá,


kɔ̀sì gú, mɔ̀:bírî ńnɛ́-ŋ́ á ǹdì-sɛ̀ gù-ndè, [[[kɔ̀sì gú] nɔ̂: gù] [[[mɔ̀:bìrì gú] pírê] gà] bà:-ndì ndé, [[[gùmbá yò] [kɔ̀sî yò] bà:-ndì ndé] jɛ́jɛ̀→ ńní wá, wó:tì-yô: wà,


[kú màyⁿ] á kìyɛ̀-sɛ̀ gù-ndè, [gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] á bàrà-sɛ̀ gù-ndè, [mɔ̀:bìrì nɛ́] [tùndú gó] dɔ̌-ɛ̀rɛ̀-(, [ɔ̀gɔ̀ɲɔ̀ŋɔ̀ bû:ꜛ], [wògòtòrò bû:ꜛ], kéréw [[gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] bàrá ŋ́] yê:-yè:,
 yámjá, [[ósí gó] ńnɛ́ bíyé-mɔ̀] yě: tɛ̀mb-à,xxxxx


[òsì-bìrⁿɛ̀ gá] té→ bìyò-(ꜛ, [wògòtórô ká [kɔ̀ndì gáy] ɔ̀: bû: láwá bɛ́rɛ́-m̀] ŋ̀gó-∅, háyà [kú màyⁿ] bù-(, [kú màyⁿ] ńnɛ́ bú-mɔ̀, [yàmjà bû:], [dúrâ [bû: gɔ̀]] ńné ŋ́—, [dúrâ [bû: gɔ̀]] kǎw kɛ̀sɛ̀-(,


[dùrà gú] kǎw ńnɛ́ kɛ́sɛ́ nâ-yⁿ,
 yámjá wu᷈:!
 ìrì-y-à, [[[wù: írí-yí-ndɛ́ [bû: kɔ̀]] gà]
 [[gìrè-nɔ̌: [á gɔ̂]] gà], [tùndí béndèy] á-ŋ́ á dɔ̀gɔ̀-sɛ̀ gù-ndè, [[gìrè-nɔ̌: [á gɔ̂]] gàꜛ], sàgàrà-ǹjâ màsɛ̀-(,



sàgàrà-ǹjâ ńnɛ́ màsá nâ:yⁿ, [[gìrè-nɔ̌: nɔ̀] gà] té→ nà, sàgàrà-ǹjâ náyⁿ kɛ́k! bù, ɛ̀: kùrⁿò-kúndí dím→ bù, náyⁿ gây, [ńné ŋ́] [kɔ̀-kɔ́ndù gɔ̀] kɔ̀ndɔ̀ ndé, [yé:-m-ɛ̀ kíyɛ́ ŋ́] bû: kàrⁿà-m̀ gù (kárⁿá-mɔ̀ ??), [[kɔ̀ndì gó] bû: ńné nà] bû: [[[kùrⁿò gú] táŋâ] gà]— [[[tàŋà m̀mǎyⁿ] ŋá] â: bà:r-sɛ̀ gù-ndè] láw-ɛ̀r-à,


â: làwà-sɛ̀ gù-ndè, [bû: ńní-mɔ̀] [bû: ńní-mɔ̀] [bû: ńní-mɔ̀] [wa᷈:
 gày], [yàmjà bû: gày] [bû: wà] [tùndí béndèy] ńnî:-s-ɛ̀ wà kíyɛ́ ŋ́, [bû: gày] [gírê gò] [náyⁿ gây] [[[[yà: pɛ̀:] nɛ́] táŋâ] gà] ńnî:-s-ɛ̀, bû: [kárⁿí ŋà] ńné bû: yɛ̀rɛ́ nâ:yⁿ,


ńnɛ́ [gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] á bàrà-sɛ̀ gù-ndè, yá yě: ŋ́, [bû: yé:-mɔ̀] [bû: yé:-mɔ̀] [bû: yé:-mɔ̀] [bû: yé:-mɔ̀] [bû: yé:-mɔ̀] [bû: yé:-mɔ̀] [íyê [ɔ̀: tùmâ] yě: dɔ̀:] sóró=ẃ, [sòrò gá] yě: dɔ̀: bû: kán
 nà, ɔ̀gɔ̀-jɛ̀mí ńnɛ́ bíyé-mɔ̀,


[ɔ̀gɔ̀-jɛ̀mí ńnɛ́ bíyé-mɔ̀] [yě: ŋ́] â: tɛ̀mbì-sɛ̀ gù-ndè, yɛ̀ gá, [kɛ̀rⁿî-sɔ̀:mbɔ̀ gá], [[[ɔ̀gɔ̀-jɛ̀mì nɛ́] kû:] gá] m̀mǎyⁿ â: yùrò-sɛ̀ gù-ndè, kú—


[á láwá-mɔ̀] á-ŋ́ ǹd-à→ꜛ ò: ɛ̀sú→ꜛ, ò: àmà-kàrⁿú
 mà→ júgɔ́-ŋɔ̀: wà, néyⁿ gàmbí ndè, [â: láwá ndè] [â:=ŋ̀ tɔ́:ɲí bɛ́rɛ́-ŋɔ̀: bé:-ŋ̀ gà] [ńnɛ́ wá] láwá-ŋ́
 wà,


[kú màyⁿ] kíyɛ́ ŋ́, [[bû: láwá-m̀] dàyⁿ] ŋà, ɔ̀gɔ̀ɲɔ̀ŋɔ́— [ɔ̀gɔ̀-jɛ̀mì nɛ́] ɲùŋùrⁿɔ̀-rⁿí-( wá, [[gɔ̀rⁿí [á yɛ̂]] bàrá ŋ́] [kú màyⁿ] làw-à wà, [yě: jɛ̀→ gà] [sóró gó] yě: dɔ̀:-s-ɛ̀] [nî: ŋ̀gó-∅→] [[kɔ̀ bɛ̀ndí] xxx
— ká ìyà=ǹdó,


[kú màyⁿ] bû: bú-mɔ̀, [pɔ̀ndù gú-ŋ́], [ńnɛ́ màsá nà] [nì:-bá: kàrⁿì-(] wà, [wògòtórô nɔ̀ yàŋàꜛ], ɛ̀: [súmáŋà nɔ̀ yàŋàꜛ], [ɔ̀gɔ̀ɲɔ̀ŋɔ́ nɔ̀ yàŋà] [[nì: gú] â: nɔ̀:-sɛ̀ gù-ndè], [írí-yí ŋ́] [[bǎ: ńdó] gó] yè:-( wà,


[[bǎ: ńdó] gó] bû: yě: nâyⁿ, î: [yì:-nàrⁿìyⁿɛ̀ wǒ-ŋ] [ńné ŋ́] m̀mǎyⁿ bɛ̀rɛ̀-( ǹdè, yì-tɛ̀gɛ̂ [yî: yɛ́᷈: bù:] yàŋà, [ǹnè-ẁⁿ( ndè] [kɔ̀ kámâ] bàrá jô:-ndì,
 [[kú màyⁿ] kíyɛ́ ŋ́] [yà: nɛ́́] íyê kɔ̀sî gùyè‑(ꜛ, [gùmbá [á yɛ̂]] gùyè‑(,


[á kàn
-sɛ̀ gù-ndè] [yì-tɛ̀gɛ́ [á yɛ̂]] dǔ:-ŕ tíyí-(, dǔ:-ŕ tíyí-(ꜛ, [sóró gó] bû: ńní-mɔ̀, yàrá bû:=ŋ̀ kùwè‑( wà,


yì:-nàrⁿìyⁿɛ́ꜛ, [dɛ̀njɛ̀-máŋâ ńnɛ́-ŋ́ ké:nd-é]=ǹdǒ: ndé, [bí:-á:dámà yì:], ńnɛ́-ŋ́ gɔ́rⁿɔ́-ŋɔ̀: wà, [kú úsù gù] gò-nd-ò wà
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S: tɛ́:ɲɛ́: ní:, [jɔ̀mɔ́ yò] [tà-ta᷈: yò] [sàmàrⁿì-bírá gá] ńn-ò, [â: wòy] sàmàrⁿì-bírá gá ńné-ŋ, [sàmàrⁿì-bírá gá] [bû: ŋ] ày-à, lɔ̀gɔ̀rɔ̀-mɛ́ kɛ́mɛ́-m-ù, 


donc [lɔ̀gɔ̀rɔ̀-mɛ́ kɛ́mɛ̀-kɛ̀mɛ̀] [nǎ: dɛ́gɛ́-ŋ-ɛ̀: wà], wó:tì-yô: wà, [lɔ̀gɔ̀rɔ̀-mɛ́ kɛ́mɛ̀-kɛ̀mɛ̀] tà-ta᷈: [nǎ: [á kɔ̀]] dɛ̀gɛ̀‑(, lɔ̀gɔ̀rɔ̀-mɛ́ yɛ̀gɛ́ sìgè‑(, donc [[ńnɛ́ wá] [bɛ̀ndí dɛ̀gí-rá wá]] [wó:tì-yô: wà], [kú mày] kɛ́mɛ̀-kɛ̀mɛ̀-kɛ̀mɛ̀-kɛ̀mɛ̀
 [ǹdò kú] kɛ́mɛ́ gò-nd-ò,



kɛ́mɛ́ gò-ndó ŋ́, donc [sàrâ [bû: gɔ̀]], ńnɛ́ dɔ̌: nà, [ńné wá] [tà-ta᷈: wà] [nǎ: dɛ̀gɛ́-bɛ́ wá], [[tà-ta᷈:]-ŋ] bɛ̂r sárá-ŋ] [[jɔ̀mɔ́ ŋ] nàŋá ǹd-à], 


[â: wòy] yê:-yè: [ńdô òsì] wǒ: ŋ́, [â: wòy] yê:-yè:, yé:-mɔ̀ yé:-mɔ̀ yé:-mɔ̀, bòndì-úsúrⁿɔ̀ ìrìy, bòndì-úsúrⁿɔ̀ ńnɛ́ íríy nà, jɔ̀mɔ́ [nàŋá [á yɛ̂]] nòŋgìyè, [tà-ta᷈: [bɛ̂r [á yɛ̂]] bàsɛ́: ńnɛ́ dě: nà] ńní-ŋ-ɔ̀:, [jɔ̀mɔ́ [ńnɛ́ wá] màrⁿándíyé yè ńné wá] [wó:tì-yô: wà],



[básá‑ŋ̀ ńnɛ́ bú-mɔ̀] [bɛ̀r nɛ́] bìyé dě: jɛ̀-(, bìyé ńnɛ́ dě: jɛ́ nà, [[bɛ̀r nɛ́] bìyé ńnɛ́ dě: jɛ̀ nà] [jɔ̀mɔ́ [ńnɛ́ wá] [yè ńní-ŋɔ̀: ndè] [á [ńnɛ́ ŋ] dɔ̀gɔ́ tì kày] ńnî: wá], [wó:tì-yô: wà],



[bàsá ńnɛ́ kán nà] [[bɛ̀r nɛ́] yé:-ŋɔ̀: ńnɛ́ kán nà] [[bɛ̀r nɛ́] lɔ́sɔ̀ tùmà]
 [gùwà tùmâ] álá kùwè, [álá kúwó ŋ́] [yè ńné wá], jɔ̀mɔ́ ńnɛ́ wá íyè encore, ńní-ŋɔ̀: wà,



[básá‑ŋ̀ básá‑ŋ̀ básá‑ŋ̀ ńnɛ́ bú-mɔ̀] [[bɛ̀r nɛ́] yé:-ndɛ́ àwà-rí], [yé:-ndɛ́ àwà-rí ńnɛ́ kán nà] [bɛ̀r-dè:
 nɛ́ ŋ]‑‑ íyè [gùwà tùmâ] álá kùwè], [néy gày] [lɔ̀sɔ̂ wǒy] wàsɛ̀, [[lɔ̀sɔ̂ tà:ndí:] ǹdǒ:] [néy gày] [lɔ̀sɔ̂ wǒy] wàsɛ̀, [[lɔ̀sɔ̀ wòy gú] ńnɛ́ wàsá nà] [bɛ̀r-dè: nɛ́ màrⁿá] sɛ́mɛ́ jìyɛ́ ŋ́, [bɛ̀r-sùŋùrⁿì tùmâ] [jɔ̀mɔ́ ŋ́] ǹdì,



[néy gày] [á gɔ̂] [bɛ̀r-dè: nɛ́] kúwó-jɛ̀ ŋ̀] [â: wòy] [yé: mò] [yé: mò] [dɛ́mì: ńné nà] [jɔ̀mɔ́ wá [bɛ̀r-súŋúrⁿì [á gɔ̂]] ńdí wá], [jɔ̀mɔ́ wá kúwó-jɛ̀ mǎ:ndí wá] [jɔ̀mɔ́ gòndó [ńnɛ́ ŋ] ǹdì], hà: [níŋ kè] dɔ̂m gá:jɛ̀ kún-á:rⁿà-m
 wà, wó:tì-yô: wà,



[â: wòy] [yé: mò] [yé: mò] [yé: mò] [yé: mò] íyè tà-ta᷈: wà
 jɔ̀mɔ́ [súŋúrⁿì [á gɔ̂]] ńdí wá, jɔ̀mɔ́ íyè [ńnɛ́ ŋ] gòndó ǹdì, dɔ̂m gá:jɛ̀ kún-á:rⁿà-m wà, [yé: mò] [yé: mò] [yé: mò] [yé: mò] [yé: mò],



[[kú mày] yě: ŋ] [[ńdó gó] dɔ̀:], [ńdó gó] yě: dɔ̌: ŋ‑‑, [ńdó gó] yě: dɔ̌: ŋ, jɔ̀mɔ́ wá [bɛ̀r-nàmá [á gɔ̂]] ńdí wá, [jɔ̀mɔ́ [ńnɛ́ ŋ] gòndó ǹdì] [á [níŋèy ỳŋà] gá:jɛ̀ kúrⁿí-sò wà],



[[kú mày] [ùsú wòy] dɔ̌: ŋ] [jɔ̀mɔ́ [[[á dê:] sè:mbè-bì:ⁿ]
 ŋɔ̀] [ńné ŋ] kún dɔ̀gɛ̀,
 [[sè:mbè-bǐ: ŋɔ́] kún dɔ̀gɔ́ ŋ] [jɔ̀mɔ́ gǒ: ńnɛ́ ɛ̀rɛ́ nà], jɔ̀mɔ́ [ǹjó nò]
 [yě: ŋ] [[sùŋùrⁿì kú] gòndó kùwè],



gòndó ńnɛ́ kúwó nà, tà-ta᷈: [yě: ŋ] [bɛ̀r-súŋúrⁿì [á gɔ̂]] ńdí wá, [jɔ̀mɔ́ [yě: ŋ] ŋìrⁿɛ́ ńnɛ́ kán nà] kùrⁿɔ̀-ndó
, donc ńnɛ́ wá [bɛ̀r-súŋúrⁿì [á gɔ̂]] tɔ́sí wá, jɔ̀mɔ́ wó:tì-yô: wà, jɔ̀mɔ́ [[nàŋá [á yɛ̂]] bàsá ŋ] [[â: wòy] [ò: gó] ńné ŋ́]‑‑, [[â: wòy] [ò: gó] ńné ŋ́], jɔ̀mɔ́ tà-ta᷈: wà [ùsì túmbó yè:-m gú] yí-:sò mâ: wà,



é tà-ta᷈: á yí:-sò wà, donc ńnɛ́ wá [ùsì túmbó yè:-m gú] [[ùsì gú] go᷈: wà] [ńnɛ́ wá] [kú ŋ] ńné jɛ̀:
 gáy yě: wá, tà-ta᷈: [gò: gú] [jɛ̀: gó] ńnɛ́ ńné nà,



jɔ̀mɔ́, jɔ̀mɔ́ [[nàŋá [á yɛ̂]] sɛ́mɛ́ ŋ́], [[nàmà ý] úrɔ́-jɛ̀ ŋ̀] [[nàmà ɛ̀sì ý] gòndó ŋ́] [símbí ŋ́], [tùmà-pómbó ǹdɛ́ ŋ] kɔ́r dɔ̀gɔ́ ŋ, [[bìndì ý→] [kù: ý] bǐyⁿ ŋ́], kírâ kɛ̌:y dɔ̀gɛ̀,



[kɛ̌:y dɔ̀gɔ́ ŋ́], tà-ta᷈: [[ńné ŋ́] gɔ̀ŋírⁿí dɛ̀:] [go᷈: bɛ̀rɛ̀-rí] [ùsí nà:] [go᷈: ǹdǒ: yè], [kú mày] tà-ta᷈: [yě: ŋ́] [á gôy]
 go᷈: bɛ̀rɛ̀-rí wá, jɔ̀mɔ́ wó:tìyô: wà, bɛ̀ndí déyⁿ→ kɔ̀-kámâ ǹdǒ: wá, 


donc [[ńnɛ́ wá] [kìrà bù-m̀ gú] kɛ̌:y yí:-sò mà] [é yí:-sò wà], [donc kú [[nàmà gú] kéréw] ká yá kùrⁿɔ̀ wà] [ńnɛ́ wá] gòndé wá wó:tìyô:,



[[kú mày] ńnɛ́ kán nà] [[bòndì dùgí] yè], [[bòndì dùgí] ńnɛ́ yě: nà] [jɔ̀mɔ́ [á gày] [tɛ́mbɛ̀ gà] ńdɛ́-ŋ̀ wà], [wò:tìyô: wà] tà-ta᷈: [á gày] [dósú gó] bé:-ŋ̀ wà,



[jɔ̀mɔ́ [tɛ́mbɛ̀ gà] ǹdɛ́ ŋ́] [nàmá [á gɔ̂]] kùwò ndé, [kìrⁿà gú] [[tà-ta᷈: kù:] gà] gísé-ŋ̀, wù→-wûy [íyé ké] [àrⁿà démbéré] mìrⁿá:-rⁿà kòy,
 [dé jùmɔ̀]
 ɛ́:-rà-w mà, ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ jɔ̀mɔ́ á yí:-sò wà, jɔ̀mɔ́ [nàmá [á gɔ̂]] kùwò ndé, [kirⁿà gú] [[kû: nò] gà] tác! gísé-ŋ̀, éy→ [àrⁿà démbéré] mìrⁿá:-rⁿà wà, ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ jɔ̀mɔ́ á yí:-sò wà,



[kú mày] [kúwó ŋ́] [kìrⁿà dèmbìrè gú] [túndú gó], [[tà-ta᷈: kù:] gà] tây ńnɛ́ gìsé nà, tà-ta᷈: ɔ́ⁿ→ [dé jɔ̀mɔ̀] ú=ỳ mí kám-á:rⁿà-wⁿ mà: wà, é→ wá, d’accord [yɛ̀rɛ́ sígé
 wá] [ńnɛ́ wá] yì-yí:-ŋ̀ wà,



[kú màyⁿ] jɔ̀mɔ́ sígé ńnɛ́ yě: nà, á ńnɛ́-ŋ́ kúwó-ŋ̀, [ńnɛ́ wá] m̀mǎyⁿ á-ŋ́ kùwò ndé, á [dòsù ká] á yɛ̀gɛ̀-( ndè [ńnɛ́ wá] á-ŋ́ mɔ̀nɛ̀-rⁿí wá quoi, donc [ńnɛ́ wá], [ńnɛ́ wá] [[pà:ndì sìrídî] gò] á-ŋ́ págí wá quoi, [[pà:ndì sìrídî] gò] á-ŋ́ pàgì ndé,
 [[tìrⁿì ɛ̀sí] ńnɛ́ jè: ndé] [á-ŋ́ dɔ̀: ndé] kúwí wá quoi,



tà-ta᷈: < [[tìrⁿì ɛ̀sí] jɔ̀rɔ̀ gó]‑‑ > [[ńnɛ́ ŋ́] págí dɔ̀gɔ́ ŋ́] [[tìrⁿì ɛ̀sí] [jɔ̀rɔ̀ gó] ńnɛ́ ńné nà] [jɔ̀mɔ́ párá-gí-tì], párá-gí yɔ̀gɔ́ màrɛ̀, tà-ta᷈: encore íyè [ńnɛ́ ŋ] [jɔ̀rɔ́ ŋ́] yì, [ńnɛ́ ŋ] [jɔ̀rɔ́ ŋ́] yǐ: ŋ́, [[ńnɛ́ ŋ] jɔ́rɔ̀-jɔ̀rɔ̀-jɔ̀rɔ̀-jɔ̀rɔ̀]



[yá ńné ŋ́] [[ǹdò-pìré gó] ńné ŋ́] [jɔ̀mɔ́ [sɛ́wrɛ̀ gà] ńnɛ́ ɛ́njá-mɔ̀] [ńnɛ́ ŋ́] tɛ̀mbì quoi, [sɛ́wrɛ̀ gà] ńnɛ́ ɛ́njá-mɔ̀] [dé jɔ̀mɔ́] wá yè sígí wá, jɔ̀mɔ́ á sígé-ŋɔ̀: wà,



[ńnɛ́ wá] [níŋèy á ùmǎy yɛ̀gɛ́ sìgè ndé] [nàmá [á gɔ̂]] ɲàmá-ɛ̀rɛ̀-∅ [ńnɛ́ wá] dùyá ńné bàrá j̀è: ndé, [dòsù gá] ńnɛ́ tìy ndé, [á [dùyà gá] yɛ́gɛ́-ŋ̀] [á-ŋ́ bàrⁿùmɛ̀-rⁿí] [ńnɛ́ wá] [nàmá [á gɔ̂]] wǒ: kúwô-ⁿ wà, wó:tìyô: [kò ké] tɔ̀yⁿɔ́=ỳⁿ
 wà


donc tà-ta᷈: [ńné ŋ́] dùyá [ńné ŋ́] jɔ̀rɔ́ jé: ŋ́] [dùyá [ǹdò-pìrè gá] ma᷈:
 tí: ŋ́], [jɔ̀mɔ́ gày] [sɛ́wrɛ̀ gà] yá nàŋà,
 [ńnɛ́ wá] kûŋgà
 yè sígí wá, jɔ̀mɔ́ [dùyà gá] pûy ńnɛ́ kán nà, [[tà-ta᷈: gìrè] gó] [dùyá yàgí→ kàrⁿì] [jɔ̀mɔ́ ká yɔ̀gɔ́ màrɛ̀],



[tɛ́:njɛ̀ mélèm] [dùmá mélèm] quoi
� tí, separated form of Perfective-1b -tì-, used before Different-Subject subordinator nà.


� Reduplication (‘keep VERB�ing’) with {HL}�toned stem followed by {L}�toned stem, here based on gɔ̀ŋírⁿí.


� náŋà, variant of different-subject subordinator nà.


� só, variant of sóy 'entirely'.


� Perfective participle (yě:-sɛ̀) tone-dropped before Definite gú. Final morpheme is the 'it is' clitic.


� wárà-wàrà and gámbì-gàmbì show a type of reduplication (‘keep VERB�ing’) with {HL} contour on the first occurrence and all�L on the second.


� wɔ̀rì jɛ́m ‘black cultivating’ refers specifically to the first round of cultivating (the harder of the two rounds).


� More usually láw-ɛ̀rɛ̀ ‘passed’.


� kárⁿì- 'do'.


� Better: gísì-gìsì, or dúnjù-dùnjù.


� Intensifier for ‘red’, also dúyⁿ-dùyⁿ.


� For gàrⁿì.


� French garder.


� nɔ̌: 'mouth', also 'quantity, (dry) measure'. Here possessed.


� = màrⁿí.


� mǎn-ná-, syncopated from màní-rⁿí- ‘unseal, unblock (hole, crack)’, reversive of màrⁿí- ‘seal, stop up (hole, crack)’.


� tí- as chained verb.


� Variation on kɔ̀-kɔ́yɔ́-ŋ̀. Likewise the following ɲàmá-ɛ́rɛ́-ŋ̀. This {H}-toned -ɛ́rɛ́- is a special "chained" form of Perfective-1a -ɛ̀rɛ̀-, used before the Imperfective suffix in the sense 'will become'.


� Before ndé 'if', the E-final form of the 3Sg unsuffixed Perfective is not used. Instead, we get lexical vocalism: kɔ̀yɔ̀-( instead of kɔ̀yɛ̀-(.


� H-toned á: for 3Reflexive Pl â: in the construction with invariant -ẁ on the verb. Likewise 1Pl í: for î: just below.


� Perhaps truncated from -sɛ̀ gù-ndè.


� Extended from nà (subordinator).


� Topic particle.


� Third-Person Hortative.


� Traditional phrase in Tommo�So. Nanga equivalent: ńdí [dìmɛ́ ŋ́] ònjìyé bògìrè ‘he gave everything away, he even took out his roof gutter’.


� Tommo�So phrase.


� Tommo�So word.


� Tommo�So phrase. Nanga equivalent: júgɔ̀-jùgɔ̀ kárⁿì:-m-bà.


� Short for àrⁿà sé:ré-sɛ̀ '(the) man who encountered (the enemy)'.


� Final nɔ̀ as yes/no interrogative. French non?


� [X yɛ̂] 'they (inanimate) belong to X. For expected [X yɛ́]=yɛ̀ with 3Pl 'it is' clitic.


� Can also be pronounced ú námá-m̀ ŋà.


� -m-ɛ̀, optional marked 3Pl-subject form of Imperfective Participial -mì ~ -m̀, which is also used in relative clauses with stative verbs.


� For singular subject the form would be sò-ndó=bɛ́-(. 


� = kú màyⁿ.


� Logophoric á make senses if in apposition to the parenthetical yà-yⁿ nɛ́ 'the girl', assuming that she is being quoted.


� The male suitor is indexed variably as 3Sg (hence logophoric where appropriate) and, as here, (generic) 2Sg, in this passage.


� Third-Person Hortative.


� Could also take a dative postposition bày. The father of the prospective husband is speaking, so the logophoric á refers to him (the father), and [yî: á yɛ̀] ‘Logo’s child’ to the prospective husband. PP [yà: gà], literally ‘in woman/wife’, here means ‘in marriage’ or ‘as wife’.


� This partial repetion may be a false start, broken off.


� 3Sg in quoted speech referring to the original addressee.


� Numeral following definite noun in partitive sense 'two such mats'.


� Third-person hortative (reported imperative). Preceded by yè, L-toned form of yě:- 'come' in chains.


� kây (sound of rapping).


� Sound of sizzling.


� pô: denotes bark of the trees kùrô Lannea microcarpa (wild grape) and wɛ̀:rⁿî Anogeissus leiocarpus.


� púsúsú  'lots of blisters' (i.e. from the hot butter).


� sɛ̌→ 'dangling' (expressive adverbial).


� Quoted Hortative verb form.


� págí-yí- 'be tied', here 'decide'. This clause is crucially included in the scope of the negative in the following main clause.


� Purposive clause with pseudo-locative gó.


� tùrɔ̀-ỳ 'I sell' and jìyɛ̀-ỳ 'I kill' are unsuffixed Perfective verbs in form, suggesting that the Fulbe thinking this thought is focused on the final outcome.


� Extension of ná-ŋà, itself an extension of Different-Subject Anterior subordinator nà.


� 3Pl subject stative of àgí-yí- 'hold' (hence 'take care of, tend to').


� -m̀-sɛ̀ with Perfective participial -sɛ̀ following Imperfective -m̀- to form a perfect of the imperfective ('had been VPing').


� Imperfective participle with 3Pl subject.


� sá:- 'uproot (by hacking with a blade)', here figuratively 'destroy (village)'.


� Quoted Hortative -ŋ́ after a bisyllabic form of chain-final tí- 'do completely'.


� Name of a stone wall (bǎ:ⁿ) to deter Fulbe horsemen, across a narrow entrance to the village (nɔ̌: 'mouth').


� 3Pl subject stative 'are/were lying down'. 3Sg equivalent is bíyò-(.


� (The era of) a woman of Kasa, i.e. as the oldest living person. Refers to kásâ, a peripheral section of Anda village, not to the Tommo-So village cluster Kassa above the cliffs. -mùsó 'woman' is only attested in this compound. 'A man of Kasa' is regular (kàsà-àrⁿá).


� mà ('or' or question marker) is superfluous here.


� Literally 'man of the outback', i.e. 'brave person, warrior'.


� Expressive adverbial referring to head hair standing up (due to fear or alertness).


� tùmá 'exclusively', cf. tùmâ 'one'.


� yɛ̀-rí-ý dìyǎ:, postposed to a question, roughly 'I wonder whether' (indicating that the questioner does not know the answer), but rather formulaic. yɛ̀-rí-ý is literally 'I have not seen'. dìyǎ: is not otherwise attested.


� dè, clause-final emphatic particle with admonitive flavor. It follows Quotative wa.


� A chief's war tomtom, hourglass-shaped, worn across the waist. The strings are not squeezed to modulate pitch as with the regular hourglass-shaped tomtom (bɔ̀rⁿù-gɔ̌:).


� N-Poss-Adj-Def. Alternative phrasing of kɛ̀ndɛ̀ kè:sú nò gù (N-Adj-Poss-Def). It may be that kè:sú 'raw' is somewhat adverbial here.


� Lit. "(a) house, it's the world." sú:dù 'house' (in Fulfulde) plus 'it is' form of ádúrⁿó 'world (of the living). ádúrⁿó=ŋ̀ 'it's the world' is a common exclamation in Nanga on hearing of a death.


� Quoted prohibitive (same verbal morphology as main-clause prohibitive).


� Adverbials, cf. verbs kɔ́gúsí- 'climb (tree, cliff)', bàndí- 'fall backwards'.


� 'It is impossible to go up', cf. ǹdé yɛ́-ŋ̀ 'it's possible to go up'.


� Spoken in Tommo-So.


� Hortative -mà with 3Sg pronoun.


� kárⁿí ‘do’.


� Third-Person Hortative of Recent Perfect jɛ̀-, here in completive sense.


� bɛ́rî and mírⁿê ~ mɛ́rⁿɛ̂ are synonyms for 'goat'.


� Astsistant suggests rephrasing as as a relative clause: bèrí kúwó ɔ̀: bû: sírⁿɛ́-m̀ ŋà 'in/to a place where you-Pl will eat fodder and be full'.


� d-ɔ̀:, 3Pl unsuffixed Perfective.


� Hortative 'let's come!'.


� Quoted Hortative -ŋ́, followed by L-toned wà.


� The song is in Tommo-So and Fulfulde.


� Not a verb in common use.


� Subordinator (not 2Sg subject) -ẁ.


� Perfective-1a morpheme, here separated from the verb by a subject pronominal. Compare túw-ɛ̀rɛ̀- in the preceding clause.


� àgí-yí- 'keep, hold, guard' (here stative).


� ùsú tùmâ:, adverbial '(on) one (fine) day'. Compare ùsù tùmâ 'one day' as a measure of time.


� Relative-clause participial form of passive gúyú-yɛ́ 'was broken', plus Inanimate Pl Definite ý.


� = gɔ̀rⁿí.


� 'Precisely', at the beginning of questions.


� á bèndèy '(they) together'. In this construction, á has singular form but functions as plural, cf. í bèndèy '(we) together'.


� Purposive clause with (pseudo-)locative postposition after {L}-toned verb.


� Same-subject 'while' subordinator before a motion verb.


� kúrⁿú ‘put (sth, in a container)’.


� Emphatic pronunciation of kú 'it', with clearly audible Accusative suffix.


� Only jɛ̂m (and perhaps, vacuously, yà) is subject to tone-dropping before Definite nɛ́.


� yà:-pɛ̌: ‘old woman’ can be construed in this passage as head of the subject relative (participle ké:ndí-m̀ ‘who repairs’), but it does not drop tones. This suggests that the relative-clause itself begins later.


� The segment between angled brackets is broken and misspoken. The correct expression follows.


� Lit. ‘[the old womanx] of herx]’. 3Sg ńnɛ́ here (in quoted speech) represents an original 2Sg possessor. yà:-pɛ̌: 'old woman' has possessor-controlled contour here. Animate Sg Definite nɛ́ also drops tones, as often in the presence of a possessor. This NP ('the old woman of yours') is itself logically the possessor of the following ‘name’, but here it is resumed by a possessor pronoun (‘her name’).


� ‘his/her name, form of ǹnèrⁿí ‘name’.


� mɔ̀ here is a linker between an object NP and the (nominalized) verb of a purposive clause.


� Purposive clause.


� yaŋa 'also' (gets tones by spreading from the preceding word) after each member of a long list.


� Iteration of yě: ‘come’. No pronominal-subject inflection.


�nâ-yⁿ variant of Different-Subject Anterior subordinator nà.


� wu᷈:! ~ vu᷈:! (onomatopoeic, suggesting a great hubbub). Pitch variable.


� Lit. "at (the time of) their hubbub-raising."


� wa᷈: 'the counterparties, the other group', plural of wǎ-ŋ. These specialized demonstratives are used in precisely such narrative contexts, where the focus switchies back and forth between two parallel individuals or groups.


� kárⁿí- 'do'.


� 'what kind?, capable of what?', related to àmâyⁿ 'how?' and kárⁿí- 'do'.


� Quoted Hortative -ŋ́, replacing láwá màyⁿ in the original direct speech. -ŋ́ does not spread H-tone to a following clitic.


� Tape sounds like tùyⁿá, but it makes no sense and seems to be a mispronounced word.


� Plural imperative. Cf. singular jô: ‘bring!’


� Form of kárⁿí ‘do’.


� Verb-stem iteration with overlaid HL-LL-LL... contour.


� lɔ́sɔ̀ tùmà ‘one leg’ here has the tonal contour of a possessed noun (HL...L).


� bɛ̀r-dé: ‘(entire) goat’.


� The italicized sentence (quoting hyena) is in Jamsay. Nanga equivalent: [níŋèy gày] gá:jɛ̀ kúrⁿí�sò�y.


� Emended, tape has /[bɛ̀r nɛ́] wá/ ‘the goat’.


� From sè:mbè�bǐ:̀ⁿ ‘basket for cotton-spinning gear’.


� /kúrⁿí dɔ̀gɛ̀/. ‘put and leave (sth)’ is common phrasing in Dogon languages (idiomatic English omits the implied ‘leave’).


� lit. “hare [younger.same-sex.sibling 3SgPoss],” i.e. “hare his sibling.” Alternative is /jɔ̀mɔ́ ńjò/ ‘hare’s younger (same-sex) sibling’.


� ‘it (object) is not in (container)’. Negation of yá kùrⁿɔ̀ ‘it is in’.


� jɛ́: ‘go fetch (hot coals)’, e.g. from a neighbor. 


� gôy (topic marker).


� Hyena’s quoted thought is mostly in Jamsay (italicized). démbéré ‘massive’ is a variant of déméré. Nanga version: [íyè kày] bòndì démbíré wɔ̌:-sò kòy.


� ‘Elder brother hare’, with a distorted Jamsay pronunciation.


� Mixed Jamsay (yɛ̀rɛ́ ‘come) and Nanga (sígé ‘go down’). Jamsay has súgó for ‘go down’.


� First of three embedded (quoted) imperatives with all-low tones followed by ndé. The fourth embedded imperative (kúwí ‘devour’) completes the sequence.


� Verb iteration with overlaid HL-LL-LL... contour. On the tape the first iteration appears with lexical LH tone but this was corrected by the original speaker during transcription.


� Again, hyena speaks in Jamsay. Nanga equivalent: [kú kày] tégù=ŋ̀ ‘it is the truth’.


� mǎ:̀ (intensifier for ‘pile up’ or ‘pour’).


� nàŋà ‘be up on/in (sth)’, stative verb used (in the positive) with Existential yá.


� kûŋgà, word used to indicate e.g. that a period of confinement or punishment is over so that the person in question can now act freely (‘the coast is clear’ or ‘you are free to go’). Obscurely related to kú=ŋ̀ ‘it’s that’ (i.e. ‘that’s it’).





